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1 Introduction 

The earliest attested forms of the Burmese language are the inscriptions of the Pagan 
period. The Pagan dynasty is thought to have been founded by King Anawrahta 
�G;-3I>J.<:O:) in 1 044CE, though the Burmese chronicles such as the U Kala Chronicle 
2:�C\Y.): �UJ?�@o��: 7Ukala mahajazawIN�{ and the Glass Palace Chronicle 
'i';':�@o� l1JaNnaNjazawlN mention that Anawratha was the forty-second king of the 
Pagan dynasty. No reliable source is available however to ascertain who the forty-one 
kings prior to Anawrahta were. King Anawratha's name - in the form Aniruddha - is 
the earliest name found in contemporary records like votive tablets of Pagan period. 

The Burmese inscriptions were collected together by King Bodawpaya o?:G�O(�: 
b6dJphaj a in the second half of the eighteenth century for the purpose of the settlement of 
his revenue. The successive kings of Burma depended mainly upon land revenue as their 
source of wealth. However, for a thousand years, from the Pagan period until the 
Konbaung O(':G::n?� k6uNbaUN period, land in Burma had been divided into two 
categories, ecclesiastical and secular. The former category comprised lands which had 
been donated by successive kings and their families, nobles and wealthy people as 
testimony to their faith in Buddhism, and belonged to Buddhist temples, forming part of 
their assets. Such land was exempt from royal taxation, and was scattered here and there 
throughout the country. It was necessary for the later kings of Burma to try to distinguish 
the ecclesiastical land from the secular land. King Bodawpaya carried out this difficult 
task in the later half of the eighteenth century. 

Charles Duroiselle, Director of the Archaeological Survey, reported that in total 
approximately three thousand Burmese inscriptions had been found in Burma. Ninety 
percent of these are in Burmese, and the rest are in Sanskrit, Pali, Tamil and Mon. Emil 
Forchhammer, Professor of Pali at Rangoon College, collected inscriptions throughout the 
country by producing on paper rubbings of as much of the inscriptions as was on stone 
which was exposed and above ground. Taw Sein Ko, successor to Forchhammer, 
transliterated them into modem Burmese script and published them as Epigraphia 
Birmanica in four volumes, three of which are in two parts, including some English 
translations with notes and comments. Volume one of Epigraphia Birmanica is cited here 
as Taw Sein Ko and Duroiselle ( 1 9 1 9) .  U Tun Nyein ( 1 899) translated 1 7 1  inscriptions 
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produced by Forchhammer into English, and published them as Inscriptions of Pagan, 
Pinya and Ava: translation, with notes. U Pe Maung Tin and Gordon H. Luce ( 1934- 1956) 
arranged the paper rubbings of the inscriptions in chronological order and published them 

under the title Inscriptions of Burma, in five portfolio editions containing about six 
hundred inscriptions. Another series of transliterations of Old Burmese Inscriptions has 
recently been carried out and published by the Archaeological Department of the Ministry 

of Culture (Aung Thaw 1 972�1983). The five volumes in this series contain 225, 145, 227, 
1 52 and 95 inscriptions, respectively. King Bodawpaya ordered the original inscriptions to 
be copied onto 7 19 stones, which are preserved in the precinct of the Mahamuni Pagoda 

�(JY.)�'0('P: in Mandalay, and still in situ. Paper rubbings of forty-two Inscriptions 
within the walls of the Mahamuni in Mandalay were published with transliterations into 

modem Burmese script by the Yangon University History Department ( 1989). 
The present study is concerned , with the general structure of Burmese in the Pagan 

period, rather than with providing an exhaustive account of the language of this period. 
The focus is on phonology, syntax and morphology, all analysed mainly by deciphering 

Burmese inscriptions dating from the Pagan period. Except in a very few cases, the 
material on which the analysis is based is taken from U Pe Maung Tin and Professor 
Luce's Inscriptions of Burma ( 1934-1956). 

Abbreviations (abbreviations referring to grammatical forms are listed at the end of the 
paper) : 

OB Old Burmese, Pagan period Burmese 
WB Written Burmese, modem Burmese spelling 
trsl transliteration 
pron pronunciation in modem Burmese 

NB Examples from Pe Maung Tin and Luce ( 1 934-1 956) are cited as Inscr. , followed by 
Portfolio number in Roman numerals 1- Il- . . .  and inscription plate number Arabic 
numerals 1 ,2 . . . . , 

Inscription sources (also included in main bibliography) 

Aung Thaw, U 2:G3n�Gd (ed.), 1 972-1983, G�:G(JY.)�:S'OOG"1P�G)'J�: [Old 
Burmese Inscriptions], vols 1-5 .  Rangoon: G�:G(JY.)c:otGO?o.:>;2:�;' 
002G01j=�o,B:�; Archaeology Department, Ministry of Union Culture, 
Government of the Union of Burma. 

Duroiselle, Charles, 1 92 1 , A List of Inscriptions found in Burma. Archaeological Survey 
of Burma. Rangoon: Government Printing. 

Forchhammer, Emil, and Taw Sein Ko, 1982, Inscriptions of Pagan, Pinya and Ava 
Rangoon: Government Printing. 

Forchhammer, Emil, and Taw Sein Ko, 1 897, The Inscriptions copiedfrom the stones 
collected by King Bodawpaya and placed near the Arakan Pagoda, Mandalay, 
2 vols. 

Forchhammer, Emil, and Taw Sein Ko, 1900-1903, Inscriptions collected in Upper Burma, 
2 vols. Rangoon: Government Printing. 
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Pe Maung Tin and Gordon H. Luce, 1 934-1956, Inscriptions of Burma. Rangoon: 
Government Printing. 

Pe Maung Tin and Gordon H. Luce, 1 928, Selections from the Inscriptions of Pagan. 
Rangoon: Government Printing. 

Taw Sein Ko and Charles Duroiselle (ed.), 1 9 1 3, Original inscriptions collected by King 
Bodawpaya in Upper Burma and now placed near the Patodawgyi pagoda, 
Amarapura. Rangoon : Government Printing. 

Yangon University History Department, 1989, 'db;Gco: 'd()y')'i' ooo?�:3dD'6�:� 
G�03C1Y.)"tP: [Inscriptions within the walls of the Mahamuni in Mandalay], vol. l .  
:D��:??GOO:D;CIY.)a>2 (<;) [Historical Research Series No 4] . Yangon: oo<J?o?c0"tP: 
�tuo?03 [University Printers] . 

2 Phonology 

It is impossible to know exactly what Pagan period Burmese sounded like, because no 
phonetic material is available. It is, however, possible to reconstruct the phonology of the 
B urmese on the basis of the orthography found in the inscriptions and loan words from Pall 
and Sanskrit. It is important to point out at this stage that spelling in the inscriptions was 
highly variable. This will become immediately obvious from looking at the examples in 
this paper. Accommodating alternative spellings forms an important part of task of 
deciphering inscriptions. 

Pali and Sanskrit loans 

Burmese inscriptions of the Pagan period contain large numbers of loan words, almost all 
from Pall and Sanskrit. Some examples are given in ( 1 ). 

( 1 ) OB Loans from Pall and Sanskrit 

OB trans lit. Pali translation 

(yy:)'d kcima kcima karma 

Goloo'd gotama gatama Gatama 

a>§0Q? cakravalci cakkavcila universe 
c catrlmahciraj' catumahcircijika Catumaharajika a> 0( 'd()y')9. a> 

o c  jambudip' jambiidipa Jambudipa ��L3U 
g:>u¥' �hcipanci �hapanci enshrining 

o c  tcivatin'sci tcivatirhsa Tavatimsa 0Y.>000;::x>? 
0 0  C C tirit'chan' tiracchcina animal 009.0000; 

0 tussitci tusita Tusita Ofo:>.Joy.> 
C devadat' devadatta Devadatta 1030300 

; lOrd? nama nama, nama homage, veneration 

¥,ol ncigci nciga mythical serpent demon 
0 C niy'rapan' Skt nirvciT).a nirvana ;�; 

0 C c nibban' Pall nibbcina nirvana � ;w9.u; 
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0 0 nimcinarati nimmcinarati Nimmanarati ;�;Ii).oo 0 0 paranimatasvati paranimmitavasavatti Paranimmitavasavatti 01i).;�000l?00 0 parikkharci parikkhcira items used by monks oli).�� 
011i).� pcirami pcirami perfection 0 � pitakat' pitaka pitaka 0000000 0 basundari vasundhara bearer of wealth t>O{tli). 
Cj?�1 buddhci buddha Buddha 

§a,p brahmci brahmci superior being O �  mahin'ta mahinda Mahinda �<..n;oo 

().Y.)� ycimci ycimci Yama 
li).oo� ratanci ratana jewel 
Ii).<..n� rahanta arahanta monk 
�o rupa rupa appearance 
<Oooo� vetanci vedanci feeling Q � sariradhattciv' sariradhcitu relic o.:>Ii).Ii).G�O 

o.:no.:>� scisanci scisanci teaching 
0.:>��1 sat'dvci sattva, satta living being � sabbafifiusafificirJ' sabbafifiutci-ficiTJ-a omniscience o.:>��L 0.:>�C8) 

o.:>�§:> samutrci samudra, samudda ocean � antarciy' antarciya danger ���().) o 0 � abhisik' abhiseka anointing, consecration �::no.:>oo 0 0  0 arimittiya - ariya metteya - Maitreya �Ii).��().) � 0 � ariyyamettafifi- arimetteya �Ii).01J<O��� � o � � mit'tafifi' �oooo� 

��o arupa arupa formless 
�O(� asiirci asura cowardly 
2010.:>(1)') upcisakci upcisaka lay devotee 

Consonants 

The Pali and Sanskrit loans in Burmese are generally very close in form to the original Pali 
or Sanskrit words. The next step is to reconstruct from this evidence the values of the 
consonants in the orthography of the inscriptions (00 = k, � = m, a> = C, 00 = t, <..n = h, Ii). = r, 
o = v etc) to produce a table of Pagan period Burmese initial consonants and their values 
for writing Pali and Sanskrit words as in (2). 
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(2) Initial consonants 
m k � kh 0 g m gh C n 
G> c 00 ch (3t j Gil jh � fi 
00 t 00 th 3 d Q dh ., n 
u p � ph � b 0) bh � m 
00 y '1 r C\) 0 v 0.:> S 
()') h � 

It is safe to assume that the Burmese of the Pagan period contained contrasting pairs of 
voiceless aspirated and unaspirated velar, dental and labial stops, and palatal affricates, as 
in (3). 

(3) OB trsl gloss WB trsl pron 
0 1:  kuiv' self o I: kuiy' ko 0(0 0(00 I: khan' spread I: khanal khfN �c �c: 

ap ca eat ap: ca" sa 
� chu reward � chu Sh� I: ton' request I: tonal taUN Gernc Gernc: I: than' thousand I: than' thaUN G<XnC G<XnC 

I: pay' bean , pai p£ uoo u 
I: phathuy' uncle bhathve" badwe �O?oo o)GC'8: 

Judging from the loan words derived from Pali and Sanskrit, there was also a contrast 
between voiced and voiceless velar, dental and labial stops and palatal affricates, as in (4). 

(4) OB trsl gloss 
(Y)?� kama sensual desire 
Goloo� gotama Gotama 
G>60fP cakravala Cakravala 

0 1:  jambudip' Jambudipa (3t�L3U 
0 1:  tavatin'sa Tavatimsa ern 0 00., o.:Y.> 

3100(Y)? dayakci supporter 
ul'l� parami principal virtues 
Cj?�1 buddha Buddha 

It is uncertain however whether there was any distinction between voiced aspirated and 
voiced unaspirated stops: (o-m (3t-Gil 3-Q �-O) g-gh j-jh d-dh b-bh). The five letters 
��VC8J t th cf. cf.h 1J- were used to represent the 'cerebral' or 'retroflex' sounds of Pali and 
Sanskrit. There seems, however, to have been no distinction between cerebral and dental 
sounds in the Burmese of the Pagan period, since the same word may be found written 
using counterpart letters from both series, as in (5). 
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(5)  DB trsl gloss 
enshrine �u� � cx::no� thcipanci � thcipanci 

u�m� � 80::>m� pitakat' � pitakat' Buddhist scripture 

Consonant clusters 

In Pagan period Burmese, a syllable or word could combine with any vowel, any single 

consonant, or with a certain number of consonant clusters. The permitted consonant 
clusters can be divided into four groups. The first comprises velars or labials followed by 
liquids written in their subscript forms: G -r- and c;;, -l-. Some examples are given in (4). 

(6) DB trsl gloss WB trsl pron 

���l krafifi'fifiui revere ���l krafifi 'fifiui tbi]1o 
kram plot, plan kram tbaN 

c klvay' water buffalo 
, kyvai' tbw£ 

f;" � �o:> khriy' leg khre tbhi 

st
u3� khruy'ma daughter-in-law G�:� khyve"ma tbhwemg 

c khlvat' liberate 
c khyvat' tbhu? � 0::> 0::> 

(g� prafifi' country prafifi' pji 
° l� plua' make pru pjy 

""'
c phlac' be phrac' phj i? (g el)  "'" 

(g Il phlll white phrU phju 

�� mrak' grass mrak' mj£7 
� o:>  mliy' soil mre mje "'" 

The second group comprises velars or labial consonants followed by the semivowel J y, the 
subscript form of the initial consonant letter 0:> y, as seen in the examples in (246). 

(7) DB trsl gloss WB trsl pron 
c kyon' slave 

c kyvan' tbUN GOW, oaI, 
c kyak' be cooked 

c kyak' tb£7 CY.(Jm CY.(Jm 
c pyak' be destroyed 

c pyak' pj£7 c.nm c.nm 

CW phyci tip �CW: aphyci" phja 
'W myci many 'W: myci" mja 

Velar/labial + liquid clusters in Pagan Burmese correspond sometimes to velar/labial + 
semivowel cluster spellings in the modem language as in (246). Note that velar + 
semivowel cluster spellings are not pronounced as such in the modem language. 

(8) DB > WB 
c c �u > CY.(Jo 

c c c 
CJ?O:> oaI, > GCY.(J:oaI' 

c 
CJ?�� > GCY.(J:�: 

<:' c 
Gg:pm >Gowm 

c <:' 
G� m  > �m 

trsl gloss WBpron 
klyap' > kyap' tical tba? 
kliy'kyvan' > kye" kyvan' slave tbUN 
klafifi)u > kye''ju'' gratitude tbezu 
klok' > kyok' stone tbau? 
mlek' > myak' eye mj£7 
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The third group comprises any initial consonant, with the exception of the consonant 0 v, 
combined with semivowel 0 -v-, as shown in the examples in (9). 

(9) DB trsl gloss WB trsl pron 
� klvafifi' feed kyve" tGwe <J1� Goal: 

thvak' go out � thvak' thw£? agm agm 

� nvei cow �: nvei" nwa 
� pvan' attain Buddhahood � pvan� pWiN �c �� 

� lvat' be free � lvat' lu? C)?OO C)?OO 

In the fourth and last group, clusters consist of nasals or liquids + U') h, the subscript U')a?: 
hgtho of modem Burmese. Examples are shown in ( 10). 

( 1 0) DB trsl gloss WB trsl pron 
� nhak' bird � nhak' 1:)£7 �m �m 

t� nhui awaken t: nhui" 1)0 
nhac' � nhac' I)i? .fG> year fG> 

� mhat' mark � mhat' ITJa? 'Yoo 'Yoo 
� rhay' front rhe' S� �U) G�. 
� rhuy' gold rhve Swe �U) G� 

')it lhii donate ')it lhii ru 
� lhyok' address � lhyok' Sau? G�m G�m 

Vowels 

The vowels of Pagan Burmese were represented by the letters and symbols shown in ( 1 1 ). 

( 1 1 ) 
� a 3d �  3d3d 0 o � 

3d �  3d3d 
� u 3f � 3f3d 

� e �3d � G3d 
� � £ 3du)3d 

� 
:J G3d?3d 0 O �  
0 3f � 3fO 

a - a
a' 

. °a' l - l 
U - ua' 
e 
ay"" 
0 a' 

ui - uiv' 

The letter � e was interchangeable with the equivalent symbol G3d e. The actual sound of 
� e seems to have been different from that of G e / e/ in modem Burmese, because words 
with the vowel / e/ in modem Burmese are the descendants of words which in Pagan 
period Burmese were always represented using the combination of two vowel symbols, -o u3 -iy', as in the examples in ( 1 2). 
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( 1 2) DB > WB trsl gloss pron 
o � niy' > ne live ne 10; > 10; uo:> > IOU: piy' > pe" give pe 
0303 > GO:> siy' > se die ge 
0303 > GOO: liy' > le" four Ie 

The spelling �03 -iy' seems to have been a diphthong, prounounced differently from -03 -
ay' and "L03 -uy'. Words spelt with -03 -ay' in the Pagan period are all pronounced with 
the vowel -e in modem Burmese, while Old Burmese words in � -uy' have become -we 
in the modem language as in ( 13) .  

( 1 3 )  DB > WB trsl gloss pron 
[i03� > G3J:� khruy'ma > khyve"ma daughter-in-law tbhwem� 
yo3 > 109: khuy' > khve" dog khwe 
mo3o?6 > o?o? kay'suiv' > kai'sui' like, as k�oQ 
u103 >0 pei.y' > pai legume pt 
�03 > � may' > mai' without mf 
�03 > G�: muy' > mve" feed mwe 
�03 > G� rhuy' > rhve gold Swe 

The method of writing the contrasting pairs of long and short vowels in Pali and Sanskrit 
seem to have been used to write a tonal contrast in Burmese. In Burmese, the symbols 
denoting Pali long vowels ( -0 � n: ei. i Ii) seem to have denoted low tone, as in the words in 
( 1 4). 

( 14) DB trsl gloss WB trsl pron 
c1 riei. I c1 riei. I]a 
� nei. sick � nei. na 
9P ryei. hundred � rei. ja 
" rii younger brother 

" fii ]11 c � 

0( til nephew 0( til tu 
0( yU take � yU ju 

The spelling G3d? a was probably pronounced hi. This is suggested by its appearance in 
Pali loans containing the vowel a such as Go100� gatama 'Gotama' and 3"dtGOOoo� 
anumatanei. 'rejoicing together' It may, however, have been pronounced as a diphthong 
/au/ since words containing the vowel 10-0 -0 /'J/ in modem Burmese were in almost all 
cases derived from spellings in -6 -av' in Pagan period Burmese, like the words in ( 1 5). 

( 1 5) Pagan period words in -6 -av' 

DB > WB trsl 
016 > GOl T khav' > kha 
o:YJ6 > Go:YJ 

<." <." <." c: (000»; > 10 o:YJ 0»; 
tn6 > G<.T.r.> 

� � 
W@o >WGOO 

tei.v' > to 
tav'lhan' > talhan' 
hav' > ha 
pIijav' > pIija 

gloss 
call 
forest 
revolt 
preach 
make devotional offering 

pran 
kh� 
t5 
t�taN 
h6 
puz� 
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Similarly the sound spelled with the symbols -oS _aye may have been pronounced as a 
diphthong lail, as in the words in ( 1 6). 

( 1 6) OB words in -oS _aye 

OB > WB trsl 
aoS > e khay' > khai 
cloS > coS nay' > nay' 
C\Y)oS > rooS lay > lay' 

gloss 
hard 
small 
paddy field 

pron 
kh£ 
D£ 
1£ 

The reflexes of Pagan period Burmese words written with -0oS ay' are pronounced in 
Modem Burmese as low tone 1£/ in the modem language (as C\Y)oS lay' > rooS lay' in ( 1 5) 
above), while those with short -oS _aye have high tone reflexes spelt with -' -ai, 
pronounced /£/ in modem Burmese (as aoS khay' > e khai in ( 1 6) above). 

The combination loS -uy' is thought to have been another diphthong luil, as in the 
words in ( 1 7) .  

( 1 7) OB words in � -uy' 

OB > WB trsl 
khuy' > khvai 
khruy'ma > khyve"ma 
muy' > mve" 
mruy' > myve 

gloss 
dog 
daughter-in-law 
rear, bear 
snake 

pron 
khwe 
tGhweme 
mwe 
mwe 

Our attention now turns to the combination � ui, pronouned /0/ in modem Burmese. 
Taken separately, � i represents an Iii sound front vowel and l u a back vowel lui, but 
what other sounds can these two symbols in combination have represented? The evidence 
is ambiguous. They appeared in variant forms, namely �� _ia', c;;�� -d' and �� _uia', as 
in the words in ( 1 8) .  

( 1 8) OB words in -oS _aye 

OB > WB o (' 0 
c;;m3d > 3d 0( o (' 0 
c;;o.:>3d > or. o (' 0 (' 0 
3d0?3d � 3dC;;0?3d > 3d0(. o (' 0 
3dC;;(93d > 3d�. (' 0 ('  (' 0 
�IDc;;mo > 3dIDO( 

trsl gloss pron 
kd' > akui to ke 
set > sui' like 8g 
atia' - ateia' > atui' they ?atg 
apheia' > aphui' for ?aphg 
ec'keiv' > ec'kui older brother lake 

This may suggest that � ui was a vowel in Pagan period Burmese which had no close 
equivalent in the Indian languages to which the script' s  fundamental design was more 
suited. It is worth noting that towards the end of the Pagan period, this vowel was 
systematically written with a final consonant -6 -v' attached, as in ( 1 8). One possibility is 
that �ui was pronounced as a diphthong /ou/, as in ( 1 9). 
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( 19) OE trsl gloss WE trsl pron 
o c;,  kuiv' body o c;, kuiy' ko �o oro:> 

khuiv' steal 0 khui" kho �o �: 
o c;,  chuiv' 0 chui sho �� say � �o tuiv' short � tui to 

"to muiv' sky "t: mui" mo 
o c;,  luiv' desire 0 lui 10 ,,?O "? 

Tones 

Burmese of the Pagan period is thought to have been tonal, as is modem Burmese. Tones 
are sometimes represented during the earlier stage of the Pagan period by the addition of 

• C' I C' , (' partIcular symbols: -3d _a corresponds to modem Burmese creaky tone. -0 -v and -00 -
h' correspond frequently, but not consistently, to low and high tones, respectively, as in the 
examples in (20). The symbol -� _a' often appears in subscript form under the letter which 
precedes it, instead of appearing to the right of the final consonant letter. 

(20) 
c;, a' -3d -

c;, , -0 -v 

-th -h' 

OE 
c;, 

CD 3d 
o c;, 00 3d 

c;, 
t3d 

c;, 
£L3d 

c;, 
3d(93d 

o c;, 
3d�3d 

c;, c;, 
�0:>3d § c;, 0 c;, c;, 
GCO:>O:>3d 

o c;, c;, 
003dQOY.)C 

o c;,  

<X? ° 
c;, 

GO 
o c;,  

,,?O 
o c;,  

<?<X?0 
0 c;, 

O:>�oo 
c;, 0:>00 

0 c;, 
�o:>oo 

c;, 
g.oo 

g)�th 

trsl 
saa' 
hia' 
nu a' 
plyua' 
aphaa' 
amia' 
may"" 
khran'siy"" 
chia'ton' 
thuiv' 
khav' 
luiv' 
puthuiv' 
samih' 
sah' 
miyah' 
nvah' 
ih' 

gloss WE trsl pron 
'begin' CD sa s� 
'be' 0 rhi Si � 
' soft, tender' t nu ny 
'act' lSi pm pjy 
'father' 3d (9 apha 7aph� 
'mother' 0 ami 7ami 3d� 

'deficient' � mai' mf 
' lion' §Qo? khran'se' tGiNO� 
'pray' c;, chutonD' shytaUN o-qQOY.)c: 

'that' 0 thui tho <X? 
'call' QGT kha kho 
'desire' 0 lui 10 "? 
'hollow stupa' 0 puthui" patho <?<X?: 
'daughter' Q sami" eam{ O:>�: 

'son' o.Y.>: sci" ea 
'wife' �()..)'): mayci" maja 
'bull' �: nvci" nwa 
'this' g)� i 7i 

Modem low tone words often appear in Pagan period Burmese with long vowels in open 
syllables and short vowels in closed syllables, as in the words in (2 1 ), though by no means 
consistently, as the exceptions in ( 1 5) and ( 1 9) show. 

l 



The structure of Pagan period Burmese 25 1 

(2 1 )  O B  low tone words 

OB trsl gloss WB trsl pron 

0( kI1 'cave shrine' � gil gu 
cl nei ' 1 '  cl nei lJa 
" ni 'younger brother' " iii ]11 c � 

O? cum 'full' O? cum SOllN 
C' ton' 'mountain' C' ton' taUN coo?:>c coo?:>c 

fJ nei 'ill' fJ nei na 
o C' siy' 'die' Se o-)().) coO-) se 

C' lci.y' 'paddy field' C' leiy' 1£ C\Y.)().) C\Y.)().) 

The practice of representing creaky tone with -� _a' written either to the right of or 
underneath the final consonant disappeared during the latter half of the Pagan period, as is 
seen from the spellings in (22). 

(22) Early Pagan period -� -a' spelt without -� -a' in the late Pagan period. 

early OB trsl gloss later OB trsl gloss 
o C' amr"'" 'mother' 0 nami 'my mother' 3d�3d C� 

C' aphaa' 'father' napha 'my father' 3d<93d C<9 
C' saa' 'begin' 'get' Q)3d 9. ra 

C' C' chua' ton' 'pray' la 'moon' O>:? 3d coO?:> C ro 

It seems that the final consonant -d5 _hi had a function similar to the visarga -: _" in 
modem Burmese (eg OB �d5 krih' > WB �: kri" 'big';  OB g.d5 nvah' > WB �: nvei" 
'bull') .  However, words in high tone were not systematically discriminated from low tone 
words, particularly in the latter half of the Pagan period, as illustrated in (23). 

(23) Tone ambiguity in late Pagan period words 

OB trsl > 1. WB low tone > 2. WB high tone 
cl nei cl nei ' 1 '  cl: nei" 'fish' 
CIY.> cei 
fJ 

C' 
nei 

(3d)coGpc (a)ron' 
coro le 

CIY.> cei 'writing' 
fJ nei 'ill' 
3dcoGp� aron' 'colour' 
coro le 'wind' 

Syllable-final consonants 

CIY.>: cei" 'eat' 
fJ: nei" 'ear' 
(3d)coGp�: (a)ronm 'sell' 
coro: le" 'four' 

In Pagan period Burmese, a closed syllable rhyme could consist of various combinations of 
vowels with a final velar, palatal, dental or labial consonant, which was marked with the 
symbol 3d0-)03 asat'. All the combinations observed in Pagan period Burmese are found in 
modem Burmese, in addition to several more besides, as in (24); cells in the table without 
asterisks indicate combinations which did not appear in Pagan period Burmese. 
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)4) Permitted closed syllable rhymes in Pagan period Burmese 
OB trsl - a  U ' 

- u Q- e QJ) O � ui - -v-- l  
m k' * * * * * 
c ft' * * * * * 

CI) c' * * 

� nn' * * 

00 t' * * * * * 

� n' * * * * * * 

u p' * * * 

� (.:) m' (-mJ * * * 

u) y' * * * * 

0 v' * * 

Examples of words with closed syllable rhymes in Pagan period Burmese are given in (25). 

(2 5) 
OB trsl 
�m nhak' 

< sak' ,,=en 
< k' < yak' en "unen 

tOO nlruik' 

� tlwak' 
< lan' cooc 

< n' ,,;=e nan' 
c 

OO.07� tan'ttim' 
<>;Ie tvan' 

< tae' en., 
< e' .:; nhae' ., 

0;>:; yhae' 

� nn' 'P;0 riiM' 
IUlrP hrafin' 

< sat' �en 
o < sap it' < t' 

�oen en co�� lasut' 

<\1� lvat' 
en4 kan' 

< n ' a.� min"" , 
�4 plrun' 

< 0 <  khap'sim' QOo.)Q 
< p' 

< 0 <  mvat'sip' 0 lIen�o 
,,?6 lup' 

< m' 
.. kham .. 

(.:) ( -m) gji� im' 

o? sum 
< ehiiy' =00 

< y' o < It'' 00 cooo 
vel; muy' 

gloss 
'bird' 
'drink' 
eLF for people 
'in' 
'go out' 
'husband' 
'banyan' 
'brick wall '  
'inside' 
'one' 
'two' ; 
'eight' 
' l iquid' 
' long' 
'kill' 
'almsbowl' 
'waning moon' 
'be free' 
'tank' 
'decree' ;  
'glory' 
'aU' 
'hungry' 

'do' 

'receive' 

'house' 

'three' 
'ten' 
'four' 
'feed' 

WB 

�m 
< ,,=en 
< .. unen 

tOO 
o;?m 

< roc: 

,,;=e 
ooo?e, 

<>;Ie, 
< en., 

+:; 
,,:; 
'1;0 
"rP 

< �en 
o < �oen 

co�� 
C'iI� 
en4 
�4. 
"1'4' 

< 0 <  90:l.)W: 
< 0 <  lIen�o 

,,?6 

.. 
0 <  � .. 

O?' 
< 0000 

"CO, 

"\I' 

trsl pron 
nhak' i]c? 
sak' 8au? 

yak' jau7 
nlruik' nai? 
tlwak' thwt:? 
lann. liN 
nan' JlaUN 
tamtumn. tflNdmN 
tvanQ' twiN 
tae' ti? 
nhae' ni? 
rhae' fi? 
rafin' Je 
rhafin' fe 
sat' 8a? 
sapit' 8abei? 
lasut' lazou? 
lvat' lu? 
kan' kaN 
minn meiN 
blrunQ• phOUN 
khap'simQ• kha?8eiN 
mvat'sip' mu?8ei? 
lup' lou? 

kham khaN 
im' ?eiN 
sum" 80UN 
ehay' ShE 
It'' Ie 
mve" mwe 
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Attention is drawn to the combinations of vowel 10- -e with final consonants, which do not 
appear in modem Burmese. These spellings appear to have been variants of other 
combinations, as in (26): 

(26) Variant forms with 10 -<:' , e -

DB 
<:' <:' 

IOtG> � tG> 
<:' <:' 

IO�m � �m 
<:' <:' 

IO,?C � �C 
<:' <:' 

IOro� � ro� 
<:' 

IOOOO? � IO�G> � �G> 
<:' <:' 

18G> � 3dG> 

trsl 
nhec' - nhac' 
mlek' - myak' 
Then' - Thyan' 
lenn' - lann' 
het' - rhec' - rhac' 
ec' - act 

gloss WB trsl pron 
'two' <:' nhac' lJi? tG> 

'eye' <:' myak' mj£? �m 

EMPHATIC <:' Ihyan'" iajiN �C: 

'also' <:' lannQ ' 1£ ro�: 

'eight' <:' rhac' Si? �G> 

'older brother' <:' 0 ac'kui ?ako 3dG>0( 

The combinations 100003 -at' and 1000, -on' were variants of 003 -vat' and 0' -van', 
respectively, as in (27): 

(27) Variation of 100003 -at' - oo3 -vat' and 1000, -on' � 0' -van' 

DB Irsl gloss WB trsl pron 
IOOW' � oaI' kyon' - kyvan' 'slave' oaI'<:, kyvan' tGUN 
IOopo3 � �o3 Ihot' - Thvat' 'release' �O? Ihvat' ill? 

<:' <:' " <:' ,  e '  
IOOY.>; � oa; son - svan 'pour out' oa; svan UN 
3dlOCXY.>o3 � 3dCX603 athot' - athvat' 'pinnacle' 3dCX603 athvat' ?athu? 

Lastly, in some rhymes, l -u and 10-0 -0 were interchangeable during the earlier part of the 
Pagan period, as in (28). 

(28) Variation of l u - 10-0 a 

DB 
<:' <:' 10 00 3d � () L3d 

C\> <:' C\> 
IO"POO � W' 

<:' <:' 
IOC\Y.l; � og; 

<:' 
3dlO'f>3d � 3d� 

trsl 
pIoa' - pIua' 
roh' � rva 
lon' - Ivan' 
amhoa' - amhu 

gloss 
'make' 
'village' 
'past' 
'deed' 

3 Sentence types and sentence syntax 

WB trsl pron 

lSi pm pjlJ 
W' rva jwa 

<:' Ivan' lLlN og; 
3d� amhu ?all}\J 

This section looks at the formation of sentences in Pagan period Burmese. Single 
sentences were either simple, consisting of a single clause, or complex, consisting of a 
subordinate clause and a main clause. Four sentence types can be identified: affirmative, 
negative, imperative and interrogative, each treated separately below. 

Topic-complement sentences 

Sentences with a topic and a complement may be referred to as equational sentences. In 
such sentences, both the topic and the complement consisted of a noun phrase, as in (29)-
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(3 1 ). Needless to say, the topic was not obligatorily present in Pagan period Burmese: it 
was often omitted. 

(29) topic complement topic complement , � , OOOJOOU')oy.) GooGt QY.)GOJI \l� Uoy.) �'1PQY.)GOJII 
lai-tachay'.lai thera.cci. te, 3S.pai-lai aryci.cci. te 
field.ten.TOP monk.eat.REAL 35 .  'peh' .TOP holy.eat.REAL 
'Ten peh of fields is to provide for the senior monk, and 35  for the other monks.' 
(lnscr. 1-383a) 

(30) topic !\ � O �  � � � 2J1 U')ooU')G<.>.:Y.>mG:xY.>O'6J' O)�oy.) 
iy'. liy:yok'.so.kyvan:sann:kci 
this.four .CLF .ATTR.slave.SUBJ .TOP 

complement � �(9O'6J'1I 
apha.kyvan'. 
father. slave 

'These four slaves are father's slaves.' (lnscr. II-204a) 

(3 1 )  topic complement !\ � � Q r::: � Q � � o  � 2J1<?WO'6J,<ijmooG:xY.>o.tml lPU')�oG)U')'G)G)U')O(GOJIl 
iy'.purhci.kyvan'.phyak'chi.so.siLka, nrciy'.avaciy'. nac'.ciy:sil. te. 
this.Buddha.slave.destroy .ATTR.person. TOP hell.Avici.sink.CAUS.REAL.EMPH 
'Whoever destroys the Pagoda slave will be drowned in the infernal realm of Avici. '  
(lnscr. 1-22) 

Sentences with a verbal predicate 

The sentences (32)-(40) consist of noun phrases in combination with a verbal predicate. 

(32) topic predicate (subject + verb) � � � � G(!I��OJoy') �O)mGooe3:��1I 
jeyyapvat'.kci asak'. Ie. kri".ea' 
Zeyyaput.ToP age.also.big.REAL 
'Zeyyaput is old.' (lnscr. 1-90) 

(33) subject predicate (object + verb) � 0 � � � � <: O)mGtG) �7Jy 2G)��c �U')GO'Y.>cOJm®1II 
sakaraj:S72.khu ucinci.man' rhuy: ton'. tak:e'� 
Sakkaraja.572.CLF Uzana.king gold.mountain.ascend.REAL 

'King Uzana ascended the throne in Sakkaraja year 572. '  (lnscr. 1-90) 

(34) subject predicate � G O �  O �  � E • � � O)mGtG) 0By �O(oo)Cilc�cmmO( qjO'Y.>o���1I 
sakaraj'. 609.khu atuiv'.sakhifl'.man'.kankasil pyaril. tciv' mil.ea' 
Sakkaraja.609.CLF our.lord.king.Kingathu die.HON.REAL 
'Lord King Kingathu passed away in Sakkaraja year 609. ' (lnscr. II- 143) 
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(35) subject object verb 

(36) 

1 0 <:' 0 <:' 0 <:' 
C lm? ;6J.�;orCSlc ,,?O�Go?lI 
nci.kci. niraban'.1ruUhyan' Zuiv'.sate 
LSUBJ nirvana.OBJ.EMPH want.REAL 
' I  desire nirvana. '  (lnscr. ill-232) 

topic 
g)�03c1C)i{�m? 
iy'. nci. lhu.sa. kci. 
this.Ldonate.REAL.TOP 

verb 
C)i{�Go?lI 
lhil.sa. te 
donate.REAL 

indirect object 
«W§p�t.&6J.o?¥K).?O lGO-n3d"J 
purhci.tryci..sanghci.ratanci.suTh.pci.so.ci. 
Buddha.Dhamma.Sangha.jewel.three.cLF.ATTR.to 

'My donation was for the three gems: Buddha, Dhamma and Sangha.' (lnscr. II - 143) 

In (36) the topic g)�03clC)i{�m? iy'. nci.. lhu.sa.kci. is a nominalised verb phrase 'that which 
I donated. ' 

(37) subject indirect object verb 
<:' <:' <:' � 0 <:' 0 <:' <:' <:' 

G>���c ��cmox).(oro oWOY.)0'iiGO-nroWIl 
cafifi'su.man' sakhan'.kankasu.1ruiv' piy'. tci.v' mu.so. lay' 
Sithu.king 10rd.Kinggathu.to give.HoN.ATTR.paddy 

' (The paddy which . . .  ) King Sithu granted to Lord Kingathu.' (lnscr. II- 143a) 

(38) 
<:' 

�m6J.G>�\,o� 
sakarac:531.khu 
Sakaraja.53 1 .cLF 

verb 
0 <:'  <:' <: �;0?0'ii®11I 
min: tav' mu.e'� 
decree.HON.REAL 

indirect object 
C' C' C" 0 <'"  0 <::' 

��c�c�;O?coro 
sakhan '. man 1chun 'tuin '.1ruiv' 
10rd.Mingondain.to 

subject 
�6@3 
man'.kri 
king.big 

g)�O?� 
i..suia' 
this.way 

'In the year of Sakaraja 53 1 ,  the King gave orders to Lord Mingondain thus.' 
(lnscr. II- 143a) 

(39) topic (indirect object) subject verb 
0 <:'  <:' 0 <:'  0 <:'  <:' 0 <:, .  <:' 

3dO?0<16l;or0m? 3d0?0<16l;<9 OWO?Ql3d1l 
atuiv1cyvan '.1ruiv'. kci. atuiv'. kyvan '. pha piy: tuTh.ea' 
me.tO.TOP my.father give.again.REAL 
'My father gave it to me in turn.' (lnscr. II - 1 7  4) 
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(40) direct object indirect object subject predicate 
OO�t��".6l" 'loofJo.?olGo:>?o?6 cl "fILQ)Go:>?lI 
lay'.nhanfC..kyvan' ratanci.surh.pci..so.kuiv' nci. Ihii. kha.so 
field.and.slave gems.three.CLF.AITR.to I donate.PAST.REAL 
'I dedicated the paddy fields and slaves to the Three Gems.' (Inscr. II- 1 64) 

Negative sentences 

Verbs were negated by prefixing the negative particle � ma, as in sentences (4 1 )-(53). 
The sentence-final negative verb particle 0(: bU." bU/phU of modem colloquial Burmese is 
found neither in Pagan period Burmese, nor in modem formal Burmese (WB). 

(4 1 )  cl 
0 

cl . 
(' (' 0 

o:>?GOO �lJ)l 'iwQ)'Joo;Go:>?O(GOO �lJ)lI 
nci. sa. Ie ma.h� nci. muy'sci. tan'.so.su.. le ma.hi 
I son. also NEG.have I raise.ought.AITR.person.also NEG.have 
' I  have no son and no one else to raise. '  (Inscr. I-5 1) 

(42) (' 
�� (' (' 

�; �OJm �1jl�GG>1I 
phun' ma.kri asak' ma.rhafifi:ce 
glory NEG.big life NEG.long.cAus 
'May glory be not great, may life be not long.' (Inscr. 1-88) 

o (' (' (' � ('  (' 0  (' (' (43) ;WG£>pCOOG£>pc ��CGo:>?g G>G>W��II 
niy'.ron'. Ia.ron' ma. mran'.so.phIac'.ciy'. ea' 
sun.light.moon.light NEG.see.AITR.be.CAUS.REAL 
'May he be visible neither by sun light nor moonlight. '  (Inscr. 1- 1 04) 

( (' (' (' (' � (' (' (' 0  (' 44) Q)'J�ccqjm�c �Q)'J'lOOOOGo:>?e3G>;�c g G>G>WOJGOOII 
cci.ra.khIyan'.lyak: Ihyan' ma.cci. tat'.so.trican'. lhyan' phIac'.ciy'.sate 
eat.get.want.while.EMPH NEG.eat.able.ATTR.animal.EMPH be.CAUS.REAL 
'May he be an animal that is unable to eat even if he wants to eat.' (Inscr. IV-389) 

"I (' 0 (' 0 (' (' .  (45) ClOY.> �oxrw��Lo �lJ)W��GOOIl 
nci.. kci. achuy'amyluiv' ma. hiyfC.·svarh. te 
I.TOP relatives NEG.have.capable.REAL 
' I  am unable to have any family.' (Inscr. II- 1 12) 

(' 0 (' � 0 (' (46) Q)'JOJc,,?mOY.> �19OJwlI 

(47) 

cci.san:tuik'.kci. ma.pri.siy' 
writing.leam.building. TOP NEG .finish.yet 
'The building for teaching the Scriptures is not finished yet.' (Inscr. III-27 1 )  

(' (' (' 
ooGOY.>moo��c �Q)'J�II 
ta.yok'. tafifi'. Zhyan' ma.cci..phu. 
one.cLF.only.EMPH NEG.eat.EXP 
'(1) have not eaten alone.' (Ins cr. II- 193) 



(48) 

(49) 

o <' 0 <' 
2�UJO:>UJO:> 
ucccL hiy'. hiy' 
property .have.sUBJUNCREDUP 

cl 
<' 0 <'  

��CD,,?OJl 
nci ma.phlac'. luiv' 

NEG. be. want I 
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o <' 0 <'  
�<J 0:> "? ° G o.:Y.> 
mao piy'. luiv'.so 
NEG.give.want.ATTR 

<' 0 <'  <' 0 
o;O(°tCD,,?Gro 
van'tuiv'. nhac'. lui. le 
uncharitable.enj oy.also 

' I  do not want to be a man who does not donate and who is stingy, even though 
he may own much property. '  (Inser. ill -249) 

0 <'  
��; 
amin' 
order 

o 
�UJ3<Y.)JI 
ma.hi.ci 
NEG.have.EMPH 

'There is no time to waste issuing an order. '  (Inser. 1-79b) 

(50) �o:n �U(� 1ic.0� GOOJI 
miyci mao hut' khluy'ma te 
wife NEG.true daughter-in-law REAL 
' She is not the wife, but the daughter-in-law. ' (Aung Thaw 1 972-1983, vol. i, p.24) 

0 <'  c:. 0 <'  0 <'  0 <' ( 5 1 )  �'t'c�@tCGo.:Y.> �O(c�o.:>Go.:Y.> G<g:'CJI 

(52) 

ma. puin 'khrcL nuin '.so atuin '. ma.si.so klan' 
NEG.divide.can.ATTR measure.NEG.knoW.ATTR monastery 
'The monastery beyond measure which could not be divided' (Inser. ill-243) 

q OO,¥,o?<J 1 Go.:Y.>i c.0('Y)? 
ratanci.sum. pcLso. mliy'. kci 
gems.three.cLF.ATTR.earth.ToP 

<' 0  <' 
�OCCDO:>JI 
ma. van'.ciy'. 
NEG.enter.CAUS 

'1 0  <' 0 <' 
CJ,&O:>O?O 
nci.mluiy'.suiv' 
my.earth.to 

oo§�oooot�� 
cham. khrafifi '. ta. tan '. lhyan 
hair .strand. l .CLF .EMPH 

'Never let the religious land be confused with my own land, even if it be only 
by the size of a strand of hair.' (Inser. ill -296) 

(53) g)1c.0�o.:>06Jt('Y)? 
r:::::� <' '1 0 <'  0 <'  

<lWe3JJo.:>C�IO(OO{OGc\) 
phurhcL tryci.san'khci. tuiv'. kuiv'. le 
Buddha.Law.Sangha.pL.to.also 

�<1il.1 
ma. lhil, 
NEG.donate, 

iy'. mhyasa. kyvan '. kci 
this.much.slave. TOP 

C' c:- 0 <:'  0 <:"  0 <:.'  0 (" 
roco.:Y.>�OX?O:>��L 0O(0O{0Gro �<J O:>Go.:Y.> 
lan '. sci. achuy'amlyuiv'. tuiv'. kuiv'.le mao piy'.so 
husband.son.relatives.pL.to.also NEG.give.REAL 
' I  donate these slaves to none of Buddha, Law or Sangha; nor do I give them 
o my husband, son or relatives. '  (Inser. II-20 I a) 
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Orders and exhortations 

Imperative and exhortative sentences in Pagan period Burmese contained either a verb 
phrase without any sentence-final particle (such as OJGO:> sate or �� ea), or a verb phrase 
with one of the causative or imperative verb markers shown in (54). 

(54) OB imperative markers 

DB trsl gloss WB trsl pron e.g. 
(omission of sentence-final verb particle) 
Gro/c8<1> le-liy' IMP Gro le 
GOO?�-ro6 loa'-lav' IMP GOO? lo' 

<.' 
roc o <.' 
1D0) 

Questions 

lan' 
ciy' 

IMP 

CAUS GID ce 

Ie 
19 

se 

(260) 
(26 1 )  
(266)(267)(268) 
e.g. (270)(274)(275)(284)(285)(286) 

Yes-no questions in Pagan period Burmese used the sentence-final interrogative particle 
GOO? lo, while Gt nhe was used in WH-questions, with one of the WH-question words set 
out in (55) and found in the examples following it. 

(55) WH-question words 
DB trsl gloss WB trsl 

<.' aphay' 'what/which?' <.' abhay' 3d (9 0) 3d 0') 0) 
0 <.'  asuiv' 'how?' 0 <.'  asui' 3d�O 3d�O 

3d 0:> ati 'what/where?' 3d 0:> ati 
<.' 6 <.' 3d(9o)G cr.nc aphay1cron' 'why?' <.' 6 <.' 

3dO')o)G cr.ns; abhay1cron" 

• GOO? lo (Stc�) � Q?: yes-no question particle [=WB OO?: la" la] 

( 6) 0 <.' <.' 0 <.'  <.' 5 �;3d�mGo:r.> �CGoo?1I 
min"". luik'.so man: lo 
decree.just.ATIR king.order.Q-? 
'Was it the King who issued the order?' (Inser. I-78b) 

(57) t�t�o.?t�Bcr.n �§P�OJGoo?lI 
nhac'.nhac'.sum.nhac1crui.kci ma. krci.p hiL. sa. lo. 
two.year.three.year.before.ToP NEG.hear.EXP.REAL.Q-? 

pron 
'{abc 
'{aoQ 
'{at! 
'{abc�UN 

'Have (you) not heard this already in the past two or three years?' (Inser. II- 168) 

<:." <:'� C' 0 ("  <:." <:." 0 <:." c: (58) 1D���C�OJ�cr.n �oGCY.Y.>mOJ�cr.n �GOO?O? G�O:>0'it18l111 
cafifi'siL.man'.kri.safifi:kci muiv'. tok'.safifi1ai mUo.hu me. tav' miL.e'� 
Sithu.king.big.NOM.TOP sky.shine.NoM.TOP fire.Q-? QUOT ask.HON.REAL 
'King Sithu asked: Is that luminous matter a fire?' (Forchhammer 1 892: 145) 

e.g. 



(59) 
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0 ('  (' 0 (' 0 (' 

ClCX?oco; GC\Y.) � �co; GC\Y.) �0)�0y'>1 
puthuiv'. than: lo budd hi. than '. 10 miy'. rakci 
stupa.toddy palm.Q-? Buddha.toddy palm.Q-? ask. since 
'Since he asked whether the toddy palm belonged to the stupa or to Buddha .. . '  
(Aung Thaw 1 972-1983, vol. i, p.24) 

• Gt nhe (Sto-) � Q-WH: WH-question particle [=WB ;�: nannQ'ni] 

(60) 3<lo?6 cl eO��Gt" 
asuiv' nci kham. vam: am. nhe. 
how I endure.dare.IRR.Q-WH 
'How shall I endure (it)?' (Inser. 1-79a) 

0 ('  (6 1 )  3<I�O 
(' r:: (' 

O:>OJ13CGt" 
sat'. khran '. nhe. 

(62) 

asuiv' 
how kill.NOM.Q-WH 
'By what manner of execution?' (Inser. 11-68) 

('0 (' (' 0 (' (' • 

. �tC()o)Go.:>? � Q)61'i0Y.> 3<I�03<l�3<lGt" 
ma.nhan'.piy'.so phlac'.kha.mukci asuiv"".mu..am.nhe. 
NEG.prior.give.ATTR be.REAL.if how.act.IRR.Q-WH 
' If (he) fails to return it, what shall (we) do?' (Inser. 1-79b) 

6 ) (' 0  (' (' r;:::: (' ( 3  3<I(90)�;3<I e3C 0:> G til 
aphay'. min on' on '.sa. nhe. 
what.decree succeed.REAL.Q-WH 
' With what decree did you succeed (in the case)?' (Inser. 1-78b) 

C' co C' C' (64) oap;J0O:>OY.> 3<I(90)��Go.:>? oap;Gt" 
kyvcin '.20. sa. kci ap hay'. mann '.so kyvcin '. nhe. 
slave.20.ATTR.TOP what.name.ATTR slave.Q-WH 
'What are the names of these twenty slaves?' (Inser. I-38b) 

0 <:'  0 <:'  C' (65) yOQ)Go.:>?�O(oOY.> 3<1(90)0( 
khuiv'. ca.so.sii. tuiv'. kci aphay'. hii 
steal.eat.ATTR. person.PL. TOP what. say 
'How will those who steal to eat survive?' 

0 ('  (' " (66) CX?ooap;OY.> 3<1 OJ G til 
thuiv'.kyvcin'.kci atLnhe. 
that.slave.TOP where.Q-WH 
'Where are the slaves?' (Inser. I-5 1 )  

o (67) 3<l0J'j 
ati.mha 

C\Y.) 0:> G til 
lci..sa. nhe. 

where.from come.REAL.Q-WH 

• 0 (' 
6lro�Gt" 
kham.lim: nhe. 
endure.oPT.Q-WH 
(Inser. 11- 1 68) 

'Where did (he) come from?' (Inser. 1-95a) 
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<: "I " 0 <: <: (68) 3d�()�()IU(OJm'J 3dooO(03dGt" 
arap'.3.pci..hil.sa.kci. atituivta'.nhe. 
region.3.cLF.say.AITR.TOP where.pL.Q-WH 
' Where are the so-called Three Regions?' (Inser. I I- 1 43 a) 

(69) 3do.?6'l'J<rl 3dC)1�� �oo��Gt" 

asuiv'.mil.ruy' akhci..rhafifi: phlac: tat'. am. nhe. 
how.act.SUBORD time.long. be.can.IRR.Q-WH 
'In what way can it last for a long time?' (Inser. IV,392) 

Exclamations 

Exclamations were expressed in Pagan period Burmese with a sentence-final particle 
00m'J takci., as in sentences (70}-(73). 

(70) §gj�� <rl3d�8m'J � ��00m'Jl>( 
o. i. mliy'.arap '. kci. mlat'.sva. taka. hu 
oh! .  this.land.region. TOP noble.very .EXCL.QUOT 
' [The king] uttered: "How glorious this land is! '" 

0 <:  <: <: 
OX{0OO ° 'l'J OJ II 
chuiv: tav' mil.ruy: 
say.HON.SUBORD 
(Inser. 1-79b) 

(7 1 )  §gj�<rl��§3m'J ��§�.g �@3'J<rl ox?6Go.Y.> �l>(�00m'J1l 
o.iy'.man'.kri.kci. mimi.prafifici..phlan' chuiv'.so ma.hut'. taka. 
ohLthis.king.big.TOP REFL.knowledge.with say.AITR NEG.true.EXCL 
'Alas, the king's  speech was not made from his own knowledge! '  (Inser. II-68) 

"I !i <: 0 <:  <: 0 <: (72) c lm gjIOJO?03d ��OJ�O(m'Jl>( 
nci..ka iy'.suivta' ma.riy'.phil. tukci..hu 

0 <:  <: <: 
�;3dQl3d1l 
minta'.en'. 

I .TOP this.way NEG.write.EXP.ExCL.QUOT 
'(He) said: "I have never written in such a way! '" 

<: 0 <: (73) 3da?; �a:ooooom'J1l 
anvan' ma.chit'. taka. 
sprout NEG.pick.EXCL. 
'Do not pick sprouts! '  (Inser. ill-27 1 )  

Conditional assumptions 

decree.REAL 
(Inser. I-78b) 

Conditional assumptions contain a subordinate clause followed by a main clause which is 
an assumed or desired consequence of the subordinate clause. The assumption is expressed 
using either of the particles � am or 'iim'J milkci. attached to the verb of the subordinate 
clause. 

(74) r::::: <: <: 
3dGc�ooo 
akran'.sil. tav' 
that. person.HON 

<: • <: 0 <: 
o.Y.>�<..n; <?arnGUY.>mUY.>�OJ� 
sci.. rahan '. pumry.ci..yok'yci.. miy'ma 
being.monk.Brahmin.man.woman 

" <: • 

c)()C�3d1 
khipan '.ra. am, 
exalt.can.IRR 



(75) 

o <:' 0 <:'  CX?O-? oooOY)O(0GOO 
thui.su. tav'.scituiv'. le 
that. person.HoN. person. also 

o <:' <:' 
EOJ,CI)WO?, 0:> GOO II 
ra.ciy: kun'.sate. 
get.cAus.all.REAL 
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'1 <:' <:' 
C ltCroOO{ 
na. nhan'. thap'til 
Lwith.equally 

0 <:'  0 <:'  
3d'R3d<J?loO?o 
alhii.. akluiv'. kuiv' 
donation. benefit. OBI 

' If any people, whether it a monk, Brahmin, man or woman, tend it, may 
they all receive merit in equal measure to the merit of my donation.' 
(Inser. II- 1 26b) 

g)�05� 0 <:'  <:' 
c�,�m 

<:' "  
<tim CI) 'i (YY.) 

iy'.sii. 
this.person 

na. min'. lhyak' 
Ldecree.despite 

phyak'chi. mukci 
destroy.if 

C' (' C' co 0 C' 
Cl(3d.g Cl)O(GOY)m �CI)<.9' �.g Cl)EOJ,CI)WGoy)GOOII 
lii..aphlac'.hii..so.ka rhac'.phan' ma.phlac:ra.ciy'.so. te. 
person.existence.say .ATTR. TOP eight.times NEG.BE.can.CAUS.REAL.EMPH 
' If this man destroys (this) despite my warning, may he not be (reincarnated as) 
a human being eight times.' (Inser. I I- 1 34b) 

� <:' 0  <:' <:' 0 <:' (76) g)lw,wGo.nGW?mW?�w� 
<:' " 

<tImooGoy) 03§�� 
0 <:' <:' 

3dEOJ,W3dEOJ,� 
ariy'aram' 
protection 

(77) 

iy'.niy'.so.yok'yci.miy<ma 
here.live.ATIR.man. woman 

0 <:'  
�U?CI)�'ii(yy')1 
ma.yu. cim '. mii.kci 
NEG.take.cAUs/IRR.try.if 

r:: (' C' 0 C' C' 
15wO:>CCI)�O?,Goy)GOOII 

phyak'chi.so 
destroY·ATTR 

C 1 o:>g�oo (yy.) 
na.sakin'. takci 
my.lord.all 

nray.san'.cim'.kun'.so. te. 
hell.befall.CAUS/IRR.all.ATIR.REAL 

si.mran'.r* 
know.see.SUBORD 

g)�05�Goy)(yy') 
iy'. mhya.so. kci 
this.extent.ATTR. TOP 

' If on the other hand those men and women who live here, observing acts of 
destruction, should not take action [or: should not cause action to be taken], 
may they all, my numerous lords, be cast into hell. '  (Inser. I-28a) 

3d OX?053d ° 10-?E3�ooo 1 
achuy'avci. suo kri. suo tapci 
relatives. person. big. person. other 

<:' " 
<tim 00 G ooo('i(yy.) 
phyak'chi. teo hii.. mukci 
destroy .EMPH.say.if 

o <:' 
3<nO Cl)W(yy.) 
civaciy'. kci 
Avici.TOP 
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(" (" 0 (" ("  h::: (" 3dCOOO3doocO(03dOY.>3de3oo 
athak'.ayan'.tuivtll'.kci.aok' 
above.he.PL.TOP. beneath 

(" 0  (" 
"1l00G>OOO?GOOIl 
kyak'.ciy'.sute. 
boil.CAUS.REAL 

' If relatives, leaders or strangers destroy (this), may Avici be above and 
they below, and may they boil there. '  (Inser. 1-28b) 

(78) G.y.>�3del 
non'.akhci. 
later. time 

(" (" (" (" 
cOY)c� ooooG>ro�GOY.>CI 
na. sci. na. mlay'. tac'. lafifi: kon � 
my.son.my.granchild.one.also.good 

'1 (" 0 ("  (" (" (" 
C loxrW� L oooG>ro�GOY.>c 
nci.chuy'rnluiv'. tac'. lafifi'.kon' 
my.relative.one.also.good 

(" " <: (" (" � (" (" 0  (" 
<t]OOOOarll3dU('tOY.> 3d<l'�e3 3do.)oo��G>OOo.)GOOIl 
phyak'chi.e*.hii..mukci. aphun:ma.kri asak'.ma.rhafifi'.ciy'.sate. 
destroy.REAL.QuOT.if glory.NEG.big life.NEG.long.cAus.REAL 
' In  future, if my son, my grandson or a relative destroy (this), may he never be 
glorious, nor endowed with long life.' (Inser. 1-44a) 

(" 0  � (" '1 (" 0 ("  • (79) O1JC30Y)lP'tOOGOO OI'lOY.> 3d� GOO'JCtC3d1l 
syan'.disaprci.muk'. te pci.mukci. amu chon'. nuin:am. 
Shin _ Dithapramok.EMPH include.if matter perform.can.IRR 
' If Shin Dithapramok goes along, he will be able to carry out the matter. '  
(Inser. III-27 1 )  

Complex sentences 

Subordinate clauses Pagan period Burmese sentences made use of one the subordinating 
conjunctions suffixed to the verb ofthe subordinate clause, as in the examples in (80}-(95). 

• �� roy' (V-) � SUBORD: subordinate clause marker; V and / V and therefore [=WB 
� r'� jw�] 

(80) cl�O?� 't�6j!� @3�b�1I 
nci..mithuy' muy'.roy' kri.ea'. 
I .  aunt raise.SUBORD grow up.REAL 
' I  grew up raised by my aunt.' (Ins er. I I  - 1 8 1  ) 

(8 1 )  O?�� 3d'6j!� 03����Gooll 
suy'.khai an'. roy' siy'.cimta'. te. 
blood.clot vomit.SUBORD die.CAUS/IRR.REAL 
'May he vomit clots of blood and die.' (Inser. 11- 144) 

(82) C'1�o(" "0(" t;'\,,!; ("� !i (" <: : 1 1  "' �........ �Ce3 g)13d� tCarllll 
nci..kuiv' khav'.roy' man'. kri i.amhu nhan'.e':'. 
I.OBJ call.SUBORD king.big this.affair entrust.REAL 
'The King summoned me and entrusted me with this affair.' (Inser. III-271 )  



The structure of Pagan period Burmese 263 

) 
0 (' 0  (' (' '1 ('  (' r.:::: (' (' 

(83 �o�u.n OJ'JtG>Gu.nm �Gu ,c9Gu.nm C?�C)it'i)oo� 
kuiv'.miya sa.nhac'.yok' apon:4.yok' puhra. lhu.ruylll' 
REFL.wife son.two.CLF tota1.4.cLF Buddha.donate.SUBORD 

(' 0 (' � (' 
Gcg:>mro 'lOOQfl �II 
klok'.ca riy'.ea'. 
stone.writing write.REAL 
' (I) made this inscription after four of us, including my wife and two sons, 
made an offering to the Buddha' (Inser. I-6) 

8 )  
(' ('� (' (' (' (' (' (' c:: ( 4  ��c�ce3Gro G'lG>cooo 06t�OO �tGOOOO¥,�OOOO�QflIIi 

asyan'.man'.krUe re.can: tav' svan'.rhuy' anumotancikhav'. tav' mu.e*. 
noble.king.big.also water.clean.HON pour.SUBORD rejoicing.call.HoN.REAL 
'His majesty the King poured the holy water and celebrated his religious deed. ' 
(Inser. I-24) 

• :ilGOJ'Jsn am.so.nM (V�) - PURP: in order that it will V [=WB 3?GOJ'Jsn 
am'.so.nha 7i!N05�a] 

(85) 'lG?pGOJ'J 
ra.khaisvciso 
get.difficult.very.ATIR 

'1.00 ¥'o.? ul 
ratana.surh. pa 
jewels.three.cLF 

coo:il G OJ'Jy 1 
tha.amsonha 
place.PURPOSE 

(' (' 0 (' 0 ('  (' (' c:: (' 
OOC?pGOJ'J 2°O�OOGOJ'J ootO?COtCY.ijCGro £ lQflI 00 II 
tan'. svci so ut'.atiso tan'tuin:van1<yan'. le plu.e'''"y' 
splendid.very.ATTR brick.full.ATTR wall. surrounding. also make.REAL 
' (1) constructed a splendid brick wall for the purpose of preserving the Three Gems, 
which had been obtained with difficulty.'  (Ins cr. I-69) 

• �6GOJ'Jsn luiv'.so.nha (V�) - PURP: in order that it might V [=WB �GOJ'Jsn 
lui so. nha lo05�a] 

(' 0 (' r,:: (' (' (' 0 (' 1 (' 
(86) O)cO)�OX?olPoo't Oi?mG�0m�OGOJ'Jy OjNW £lQl��1 

san 'sarcichuiv'nray: mha thvak'. mlok'. luiv'sonha kil. purha plu. ea • 

Samsara.suffering.from leave.release.pURP cave.Buddha make.REAL 
' (I) constructed a cave-temple so that I will be freed from the cycle of rebirth and 

suffering.' (Inser. II- 1 38) 

0 (' (' • Ill' ' h - (V )  • G>��GOJ'Jsn cun .so.n a � - PURP: 
��GOJ'Jsn cim �.so. nha S�iNo5�a] 

(87) 'l00¥'o.?ulGOJ'Jdl6 
ratana.sum. pa.so. kuiv' 
jewels.three.CLF.A TIR. to 

u�29ul 
paccafifi'.4.pa 
property.4.cLF 

in order that it may cause to V [=WB 

0 ('  0 ('  (' '1 ��0'lG>��GOJ'Jy I 
aluiv'. ra. cim Ill'sonha 
necessity. get.PURPOSE 

C)lGOJ'J 
lhu.so 
donate.ATTR 
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oaJ,<;1 0003 oGG 
kyvan '.4, lay'. 166. 
slave A, field. 1 66 

'Four slaves and 1 66 paddy fields which (I) dedicated to the Three Gems for the 
purpose of usage of the Four Necessities.' (Inser. 1lI-3 1 6) 

(88) 
("0 (" '1 0 <: (" (" (" 0  (" '1 ' <:  

G<gJCtmEiJ.���()lo.:>O(®1 ()Q)GQ)� Q)Q)�Goy'>yl oo')jt®1II 

(89) 

klon'. nhuik'.rattanci..3.pci..sa.tuLe'� pac'cefi.phlac'.cim'.sonhci. laUhu.e*. 
monastery.in.jewels.3 .CLF .ATIR.PL.GEN property .be.PURP field.donate.REAL. 
' [I] dedicated fields so that they would become the property of the Three Gems in 
the monastery.'  (Inser. 1-24) 

(" (" 0 
o.:>c�O)oo� 
san'put'.cha.mi 
food _ offering.oil.lamp 

� (" 0 ("  '1 �19O)Q)�GOY.>y I 
mao pratt. cim 'sonhci. 
NEG.run short.PURP 

0 ("  C" C" Q Q 0 (" ..... C" ..... 
3f��;o.:>co.:>� GQ)O)oro ')jtGOY.>OOC1n Q)OOCOO�OIl 
uim'mvan'san'.sami cedi.kuiv' lhu.so. laLkci. calan'. laL50. 
Ohn Mun Thin.daughter stupa.to donate.ATTR.field.TOP Salin.field.50 

'The land which Ohn Mun Thin's daughter donated to the stupa, so that it would 
not run out of food and lamps, is 50 pai in Salin.' (Inser. 1- 12) 

. 

• GOY.>G�� so.kron' (V�) ---+ because V [=WB GOY.>G�� so.kron� e5tG�UN] 

(90) 0 ("  ("� (" 0 ("  ;()�;192oro 
nip'bban'.pranfi'.kuiv' 
Nirvana. country .OBJ 

o (" (" r::::: (" ,,?ogJCGOY.>GepCI 
Zuiv'. khlan '.sokron � 
desire. want. because 

(" 
3d')���2GOY.> 

(" <: (" 
m;®loo 

• (" 0 
�?tm 2�LGOY.> 

ci.manci..mann'.so 
Amana.name.ATIR 

kan'.e'�Y' 
pond.GEN 

(" 0 ("  (" <: (" o);O(CGOO2?£ L®'�II 
tan'tuin'. lenn'.pZu.e*a' 
wall.also.make.REAL 

avhamnhuk' uttLpZu.so 
whole.in brick.make.ATIR 

'(I) constructed the brick walls around a pond named Amana because (I) 
want to attain the state of Nirvana.'  (Inser. 1- 1 2) 

(" r.::! (" 0 ("  0 ("  (" r::::: (" (" (" (9 1 )  o.:>��L�2GOY.> ���g Q)oro ,,?OGOY.>O:>GepC�C8�1 
sabbanu. mann '.so puhrci.. aphlac'. kuiv' Zuiv'.soh 1cron"". ea� 
omniscience.name.ATIR Buddha.existence.OBJ want.because.REAL 

o.:>mEiJ.���Gy 
sakarac'. 556. khu 
Sakkaraja.556.CLF 

C" co C" C' C" O);GOO?c'i;OOoo, J'Plm 
tan 'chon 'mun '. la.chan '.2. rci.yk' 
Tazaungmon.month.wax.2.cLF 

r::::: 0 (" (" GOY.>ep;OO�3d') 
sokrci..niy"".ci. 
Friday.day.on 



�cxy')U.y.>lOo.Y.>§all 
kll. tho.pano..so. hrav'. 
cave.enshrine relic. when 
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'when [1] enshrined a relic of the Buddha in the cave-shrine on Friday, the 
2nd waxing day of Tazaungmon in Sakkaraja year 556, since I wanted to 
become an onmiscient Buddha. ' (lnser. I- l Oa) 

• 'l0'Y.) rako. (V�) ---+ sincelbecause V [=WB 'l0'Y.): rako." j�ga] 

(92) 

(93) 

O C'  C' O C'  C' C' C' O C'  O C'Q C' O C'  �O? 0,) U <>X? 015 00 10 o.Y.> 0( ° �"? OJ?, C '1. O'Y.) ���oy'>o,)6)CrC3d 
purhci. maho.. sakhan '. nhana' 
Buddha.great.lord.and 

mvat'sip'.chuiv'nray'.so. kuiv' 
hungry. unhappy .ATTR.OBJ 

ma. Zuiv'khlan: rakci 
NEG.want.since 

s C' C' 
g)loolO<JPc 
iy'.klon' 
this.monastery 

o C' E , 00 lOo.Y.> 0,) tD') 3d') 
niy'. so. sangho.. 0. 
live.A TTR.monkhood.to 

C)i!, lOo.Y.>O'Y.) 
lhiL.so.kci 
donate.ATTR.TOP 

C' "I C' 
CDC\)OO3dU 100 JOOOIl 
calay'.apo.y'.2000 
Salay.pay.2000 

'(1) dedicated 2000 pay of Salay land to the Lord Buddha and to the monks who live 
in this monastery, in order to avoid the agony of hunger.' (lnser. I- lOa) 

Q O C'  
�vnQQ�6p@'7�o(o 
maho.dhi. dhamma. ro.ja.guru. kuiv' 
Mahadhi.Dhamma.Raja.Guru.to 

C' 

�6E3.y.>10316'W 
man '. kri. no.don'myo. 
king. big.N adaungmya 

o C' 

ClOo.Y.> 
nai.so 
young. since 

CD':) 0,) C '1. O'Y.) I 
C' C' � 

�cJg CDt9 �vnCOIO<JPC��3d') 
cci. san'. rako. 
writing.leam.since 

man:phlac'.pri maho.thi. kron '. purho.. 0. 
Mahadhi.monastery.Buddha.to king. become.SUBORD 

C'� C' 
�Ce3.y.>IOcxy')C'W 
man. kri. nci. thon '. myo. 
king. big.Nadaungmya 

C' , C)i!, 10 o.Y.> � CD o.Y.> C\) 00 ° II 
lhil.so. mac 'sci. lai. 1 00 
donate.ATTR.Myit-tha.field. l OO 

'Since King Nadaunmya had learned as a pupil with Mahadhi Dhammaraja 
Guru when he was young, he, after his ascending to the throne, dedicated 
100 paddy fields at Myittha to the Buddha in Mahadhi monastery.' (lnser. I-63a) 

(94) � 
kll 

19'10'Y.) 
pri.rako. 
finish. since 

C' 0 C' "Ie::: C' 
<l�IOC\)0CO(O C lePQ!l3d1l 
phurho..lon '. kuiv' no.. kro.. ea'. 
Buddha.future. to Lreport.REAL 

(95) 

cave 

'When (the construction of) the cave-temple was finished, I reported it to the 
Buddha-to-be (the king). '  (lnser. II- 1 8 l )  

O C'  1 O C'  O C'  
cl 

o C' C' 
3d<l0 c ,,?OCD ll1'l0'Y.) 3d<l0 UOOQ!l3d1l 

aphuiv' nci. Zuiv'.ca hil.rakci aphuiv' nO. piy:ea'. 
value Lwant.EXCL say.because value I give.REAL 

'Since [he] said "I want money!" I paid it.' (lnser. I-79a) 
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• "1J� lyak' (V�) � while V-ing [=WB "1J� lyak' taj£7] 

(96) (' (' 1 (' (' (' (' (' (' 
ro�c"1Jm �rol C iool GOY.)m�c"1Jm �GOY.)ml coon 
cci.. khyan'. lyak'. ma.cd., ncit� sok'.khyan'. lyak' ma.sok� nat'. 
eat.want.while NEG. eat, starve, drink.want.while NEG. drink, thirst. 
'Though they want to eat, they starve; though they want to drink, they thirst.' 
(lnser. II-202) 

(' (' (' (' .  (' 0 (' r,:: (' (' 0 0 ('  
(97) � ooGOY.)<J?��tC g ��"1Jm �o15(),)�'foo�:::m,?on 

mlat:so.klafifi'cu.nhan' plafifi'curh.lyak' chuiv'ilray'.amhat'.ma.si luiv: 
noble.ATIR.benefit.with full.while suffering.significance.NEG.know.want 
'Being full of holy benefit, they are not aware of suffering.' (lnser. ill-235) 

Nominalised clauses 

Embedded clauses within complex sentences are frequently nominalised, as in (98)-( 1 00). 
In these sentences, the nominalised clause functions either as the topic (98)-(99) or as the 
grammatical object ( 1 00) of the sentence. 

(' 1 (' (' (' (98) G<Jl->c"?ILGoy')OY.> �G() IC GOWtOY.> �GOY.lm 
klon'. lhu.so.kci apon' kyon' 5.yok' 
monastery.donate.ATTR.TOP total slave.NOM 5 .CLF 
'His donation to the monastery amounted to five slaves.' (lnser. 1-6) 
[topic: 'that which he donated'] 

(9 0 (' (' 0 (' (' ( )  S (' (' 9) ()tiloo�ooGoy')OY.> :::O�C�lJ':nGCX)til - g)1(),)6)GOY.lm O(W 
parit:rvat:so.kci sakhin'.mahcither' ( . . .  J iy'.8.yok' huttci 
prayer.recite.ATTR.TOP 10rd.MahaThera ( . . .  ) this.8.CLF true.EXCL 
'It is true that those who recited the paritta were eight persons including Maha 
Thera.' (lnser. 1-1 0) 
[topic: 'those who recited the paritta' ]  

( 00) (' 0 (' 0 (' r,:: (' 0 (' 0 (' (' 1 �oo:::o()�o15()')Goy')O(o �,,?o� ctilOY.> 
mvat'sip '. chuiv 'ftray'. so. kuiv' chan 'khran '. rakci 
starve. suffer.ATTR. OBJ NEG.desire.since 
'Since I do not desire starving and suffering .. . '  
[object: '(my) starving and suffering . .  . ' ]  

Relative clauses 

Relative clauses preceded the noun, ending with the attributive clause marker Goy') so, still 
found in modem formal Burmese. The relative clauses are underlined in sentences ( 1 0 1 )­
( 108). In sentences ( 105)-( 108), the intensifier ?r> evci is added to the verb in the 
attributive relative clause. 



( 1 0 1 )  
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o (' 0 ('  (' (' (' 
OY.>� 0) GOOO::G('fY)aY.)GOY.> CO�ClDCII ... 
sa: mliy'. teiv"". kci ca. so thaman 'han' 
son.grandson.pL.ToP.eat.ATIR rice.curry 
'Rice and curry which sons and grandsons [will] eat. '  (Inser. 1-5) 

( 1 02) cl.\UGOY.> Ojl cl.\UGOY.> C?9.U'X> 

( 103) 

na'.plu.so kil na'.plu.so puraha 
I.make.ATIR cave I .make.ATTR Buddha 
'The cave-temple and Buddha that 1 constructed.' (Inser. 1-2 1 )  

1 (' (' (' 
2Ge ICOOCGOY.>OO't�1 
ukhon'.chan'.so. tan'chci., 
head.adorn.ATTR.ornaments 

o (' (' (' 
orO) OOCGOY.>OO't�1 
kuiv'.chan'.so. tan'chaJ 
body.adorn.ATIR.ornaments 

� (' (' (' 
eO) OOCGOY.>oo't � 
khriy'. chan'. so. tan'cha 
leg.adorn.ATTR.ornaments 

(' (' (' 
C\)iROOCGOY.>oo't�1 
lafifi'.chan'.so. tan'chci., 
neck.adorn.A TTR.ornaments 

1 (' (' 
el OOCGOY.>OO't�1 
khci chan'.so. tan'chci., 
waist.adorn.ATTR.ornaments 

'Ornaments to adorn the head, neck, body, waist and leg.' (Inser. ill-274) 

(' 0 ('r;:: (' 0 (' (' or;:: (' 0 (' or;:: (' 
( 1 04) � G>O)�o15o)l 3fo�cO)�15o)l 0)0)0)�150) 

phlac: sa. chuiv'nray' uiv'man'.sa. chuinray' siy'.sa.chuiv'nray' 
exist.ATTR.suffering aged.ATTR.suffering die.ATTR.suffering 
'Suffering in birth, suffering in growing old, suffering in death. '  (Inser. 11-2 16) 

( 1 05) �ei?GOY.> 9.oofJo.?ul 

( 1 06) 

( 1 07) 

( 1 08) 

ra.khai.cva.so ratana.sum.pa 
obtain. difficult. very.A TTR j ewel.three. eLF 
'The Three Gems which are very difficult to obtain.' (Ins cr. 1-69) 

(' (' 00 coo 0) i?GOY.>Ojl 
tan'tay'.cva.so. kil 
splendid.very.ATTR.cave 
'A cave temple which is most splendid.' (Inser. 11- 1 94) 

(' 
OY.>u:r.:>i?GOY.>GCl,Pc 
saya.cvciso.klon' 
pleasant.very.ATTR.monastery 
'A very pleasant monastery. '  (Inser. 11- 1 94) 

(' (' (' 
ooCOOO)i?G0Y.>2°O 
tan'tay'.cvciso.ut' 
splendid.very.ATTR.brick 
'Very splendid brick' (Inser. ill-247) 
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Such clauses could also appear as the final main predicate of a sentence, as in ( 1 09) and 
( 1 1 0), containing stative verbs in which the attributive clause marker lOon so was 
equivalent to the sentence-final verb marker QJ� ea'. 

( 1 09) �¥>�lOonl 
ana. mya.so, 
disease.manY·ATTR 

IOlOonn 
niivai.so 
leprous.mangy.ATTR 

OO�I5031000?¥>�lOonl 
chan 'way: vetana. kri. so, 
poor .pain.big.ATTR 

(' 
0(; 06 10 on 
lrun'. kva.so 
back.hunched.ATTR 

' [He will be] riddled with disease, poor and greatly suffering, hunchbacked 
and mangy with leprosy. '  (Inser. 1 - 12) 

( 1 1 0) (' (' (' 
�:::Dm��QJ�n 
asak:rhafifi'.ea' 
life.long.REAL 

'Life is long.' (Inser. 1-38a) 

4 Word classes and phrase syntax 

This section looks at the characteristics of nouns, verbs, adjectives and the function of 
various noun and verb particles. 

Nouns 

The great majority of nouns and verbs in Pagan period Burmese were monosyllabic, as in 
( 1 1 1 ): 

( 1 1 1 ) Monosyllabic nouns and verbs 

OB trsl gloss WB trsl pron 
(' khyac' love 

(' khyac' tGhi? �G> �G> (' chan' elephant 
(' chan' shiN cx:nc OOC 

GO thi finial on stupa GO thi" thf 00 00: 

0( tii dig 0(: tii til 
(' tak' ascend (' tak' t£7 O?m O?m (' than' toddy palm (' than' thaN oot �;: 

�r� nhec' year rG> nhac' Q-i? 

��(' niy' live �t ne ne 
�;� min"" command �;. min" m�iN 
C\Y.) la proceed C\Y.) la ia 

(' sat' kill (' sat' ea? :::DO? :::DO? 
0 ('  im' house 0 ('  im' ?eiN �� �� 
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Most bisyllabic or polysyllabic words in the inscriptions can be analysed as 
polymorphemic compounds, with the first and second components both carrying 
independent meanings, as in ( 1 12): 

( 1 1 2) Bimorphemic compounds in Pagan period Burmese 

DB trsl 
khyamsci �o.:>? O C'  sukhuiv' otyO C' phathuy' (9�00 
myak'nhci "tim¥-> 

Oo.:>? varhsci 

gloss 
rich « cool + pleasant) 
thief « person + steal) 
uncle « father + little) 
face « eye + nose) 
happy « belly + pleasant) 

WB C' 
��:o.:>? 0 
oty: 

0')1006: C' 
"tim¥-> C' 
O�:o.:>? 

trsl pron 
khyam'''sci tI;haNea 
sukhuf' eakh6 
bhathve" badwe 
myak'nhci mj£7l}a 
vamD'sci wliNea 

Complex noun phrases could be formed from nouns with postpositioned adjectives, as in 
( 1 13)  a. and b. 

C' C' C' 
b. oo�ro�coo ( 1 13)  a. ro.,u.,§3 

lan'pan'.kri 
tray.big 

chafifi.'lafifi: nay' 

'big tray' 
pagoda bell. small 
'small pagoda bell' 

Noun-noun compounds, as in ( 1 1 4), the first noun modifies the second noun. Examples of 
object-verb compounds are shown in ( 1 1 5), and of subject-verb compounds in ( 1 16). 

( 1 14) noun-noun compounds 

DB trsl gloss 
1001P�C!Y.) kyok'.sci stone. writing 
«uSci; nuy'. thi silver.umbrella 
oo��uS chan'.cvay' elephant.tusk 
�uSci; rhvuy: thi gold. umbrella 

translation 
> inscription 
> silver hti 
> ivory 
> golden hti 

�0(@3 rvci.su.kri village.person.big > village chief 

( 1 1 5) 
DB trsl gloss translation 
oo�a3., chan'. thin' elephant.keep 
t6�� nuiv'.cuic' milk. suckle 

> elephant keeper 
> suckling 

( 1 1 6) 

DB trsl gloss translation C' C' kok'. lyan' paddy.fast > fast-maturing paddy 10 OY.>m cqjc 
8uS� krvay'.phlfl. copper. white > white copper 
IOOY.>C m klon'. kri monastery. big > large monastery 
[5�coo way'. nay' hell.little > little hell C' myci.nay' wife. small > concubine IcijJcoo 
O(� C' su.kri person. big > chief 
0( 00 sil.krvay' person.rich > rich person C' ,  su..chan'rai > O(oocq person.poor poor person 
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Noun formation 

Derivational morphology in Pagan period Burmese included the formation of nouns from 
verbs using the prefix 3C> a, as in ( 1 1 7). Examples of nouns derived from bisyllabic verbs 
are given in ( 1 1 8). 

( 1 1 7) noun -+ verb derivation by 3C> a prefixation 

OB trsl gloss 
o C'  o C'  kin > akin' curse (v.) > curse (n.) 00, > 3C>OO, 

C' C' kyan' > akyan' practise > behaviour <11]c > 3C><11]c 
C' C' lvat' > alvat' set free > liberation C)?0? > 3C>C)?0? 

G> > 3C>G> sa > asa begin > beginning 
C' ... C' ... chanyai > achanyai be poor > poverty ooc'l > 3C>ooc'l 

� > 3C>� nei. > anei. be ill > disease 
C' C' 

� G> > 3C>� G> <8 C' C' 
= phlac' > aphlac' be, become > being, state 

o C' C' min"" > amin"" order (v.) > instruction �;3C> > 3C>�;3C> 

'i > 3C>C)ii lhii > alhii donate > donation 
C' 0 C' 

U?3C> > 3C>U?3C> 
o C' o C' 

:::D 00 > 3C>:::D 00 
hr-a' > ahio' live > life 
siy' > asiy' die > death 

The prefix 3C> a is added to both parts of the following disyllabic verbs, as in ( 1 1 8): 

( 1 1 8) 

OB 
C\Y.)+C\Y.) > 3C>C\Y.) 3C> C\Y.) 
" C' " C' 
c�O? > 3C>C3C>a?O? 
" " '1 G>H > 3C>G>3C>H I 

C' C' C' C' 

221°O� > 3C>2213C>OO� 
O?CO?OO > 3C>O?C3C>O?OO 
o C'  C' o C'  C' 
cflCCOOO > 3C>cflC3C>COOO 6 C' C' o � C' 
cflUG>OO > 3C>tU3C>G>oo i:> C' C' 0 C' C' 
uoooo� > 3C>Uoo3C>(y)� 

C' ''  C' ''  

1°OG> > 3C>1°03C>G> 

:::D§� > 3C>:::D3C>§� 

trsl 
lei. + lei. > alei.alei. 
niiifivat' > aniaiiiivat' 
cipvei. > aciapvei. 
iihan'chay' > aiihan'achay< 
tin'tay'> a tin 'a tay' 
nuifl.'tak' > anuifl.'atak' 
nhip'cak' > anhip'acak' 
piy'kam' > apiy'akam' 
pyak'si > apyak'asi 
simran' > asiamran' 

gloss 
go + come > movement 
conform > in conformity with 
prosper > progress 
hurt, injure > oppression 
be fitting > appropriateness 
splendid > splendour 
persecute > persecution 
hand over, transfer > giving 
destroy > destruction 
know by seeing > eye-witness 

In ( 1 1 7)-( 1 1 8) the prefix 3C> a has the function of forming a verbal noun from a verb. 
It seems that in kinship terms the prefix 3C> a may have had the function of third-person 
pronominal prefix. Words illustrating this, and the first-person prefix was C na, are given 
in ( 1 1 9). 
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( 1 1 9) Pronominal prefixation 
Q mipha parents �(9 o C' C' amtaphaa' hislher parents ����(9� 0 nammapha my parents C�C(9 0 ami hislher mother �� 0 nami my mother C� 
o?m?B� talaikrima mother of a layman 

C' aphaa' hislher father �(9� 
C(9 napha my father 

O C'  sakhin' lord OJ�C 
O C'  asakhin' hislher lord �OJ�C 

O C'  nasakhin' my lord COJ�C 0 mipurha consort �9jP 
��<?W amipurhd his consort 
o.n sa son 
�o.n asa hislher son 
co.n nasa my son 0 miya wife �UY.) 0 amiya hislher wife ��UY.) 0 namiya hislher wife C�UY.) 
Q nima younger sister C� 

Q anima his younger sister �c� 0 C' Q samih' - sami daughter OJ�U? - o.:>� 
Q asami hislher daughter �OJ� 

C' O C'  chuymluiv' family OX?ooc\\L0 
O C'  achuy'amluiv' hislher family �ox?���Lo 

cOX?oocJ&Lo nachuy'namluiv' my family 

Pronouns 

Certain pronouns developed from nouns with pronominal prefixes. These pronouns were 
also found in conjunction with kinship nouns, as in ( 1 20) 

( 1 20) Pronouns 

atuiv' 
atuiv'sakhin' 
atuiv1cvyan' 
atuiv'kyvan 'pha 
atuiv'kyvan 'phakri 
atuiv"''kvyan 'Zan' 
natuiv1cvyan' 
atuivmuivmliy' 
atuivman mliy' 

they (later 'we',  and see ( 1 26)) 
their lord 
their slave ( later '!')  
my father 
my uncle 
my husband 
our slave (later '!')  
our sky and land 
land of our king 
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Further examples of pronominal prefixation are found in ( 1 2 1 )-( 1 22). 

( 1 2 1 )  
o C' 0 C' C' O C'  O C'  C' Q�@3 9,o:>�o:> GUOJQGOY.> �OJGC <.9 G>GOY.> C\> 
riy'mliy' khap 'sim 'so asakhin' phlac'so man'kri 
water.land al1.ATTR [its]lord be.ATTR king. great 
'Great king who reigns as lord over the water and the earth. '  Inscr. II- 1 94 

( 1 22) 9,00;-:> �Gul��<.9b �OJG� � �COGOY.> QC@3 
ratana apon'apav' asakhin' phlac'thaso man' 
jewel companion [its]lord be.EUPH.ATTR king.great 
'King, Lord of treasure and of retinue. '  Inscr. III-247 

The prefix � a seems to have been optional in §03 - �§03 ok' - aok' 'bottom', the 
opposite of �coo3 athak' 'top' .  Analogously, G� 003 - GlPo3 mlok' - myok' 'north' 
was freely interchangeable with Q C\> �§03 - §�§03 mlac'ok' ­
myac'ok' 'downstream/downriver' .  However, Gan� ton' 'south' was also the word for 
'mountain' .  It is tempting to speculate that these words for 'north' and ' south' reflected 
the geographical environment from which the early Burmans migrated towards the 
Irrawaddy river basin. The 'river' which forms the first component of 'north' clearly 
cannot refer to the Irrawaddy, since that river flows not from Gan� ton' 'mountain/south' 
to Q �§03 mlac'ok' 'downstream/north' ,  but from north to south, so the river in question 
must be some other river. The forms � �§03 - §�§03 mlac'ok' - myac'ok' are found 
denoting 'north' in Pe Maung Tin and G. H. Luce's Inscriptions of Burma Porfolios I-IV, 
plates 1 23,  1 74, 1 77b, 224, 244, 250, 380 and 474. 

Two suffixes yielded nouns from verbs: §� khran' (> WB §�: khranm t;hfN) and � 
mhu, as in ( 1 23) and ( 124): 

( 1 23) 
OB noun Irsl gloss C'§ C' kyan'khran' practice < <T.lJc GC C' C'§ <:."  tan 'tay'khran' fitness < mcmo:> GC 
22'OO�� fifihan 'chaikhran' oppression < 

OJ�§c sat1<hran' execution < 

( 1 24) Gon�� kon'mhu act of merit < �b� khuiv'mhu theft < �b 

OB verb Irsl gloss C' kyan' practise <T.lJc C' C' tan'tay' be fitting mcmo:> C' , fifihan'chai 22,00 oppress C' OJ 00 sat' 

kon' good 
khuiv' steal 

kill 

C' Gonc: 
o �: 

Pagan period Burmese made use of the pronouns in ( 1 25), which could be made plural by 
adding the suffix d?b� tuiv"" or d?b tuiv', as in ( 1 26), as in modem Burmese. 

( 1 25)  cl C' C' �G9P' �oaJ' O C'  C' C' �O(o�oaJ' O C'  C' c�ooaJ' 
OJC C' 'C 

na I 
akyon '-akyvan' I (polite, lit. 'your slave' )  
atuiv""kyvan' I 
natuiv'kyvan' I 
san' you 
nan' you 



( 1 26) 1 0 (' 
c O(o 

(' 0 ('  
OJcO(o 

(' 0 ('  
�cO(o 

0 ('  
0(0(0 

(' 0 ('  
�oocO(o 

khyan' 
su 
ayan' 

natuiv' 
san'tuiv' 

we 
you 

khyan'tuiv' they 
sutuiv' they 
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he 
he 
he (polite, lit. 'that one') 

ayan'tuiv' they (polite) 

The same plural suffIx o?b tuiv' was applied to nouns referring to human beings, as in 
( 1 27). 

( ) 
'1 (' (' 0 (' 0 ('  0 ('  (' 

1 27 CI G<JPc06c ;OOGo.:Y.> OJQ)cO(o� 
na klon'tvan' niy'so sakhan'tuiv4l< 
my monastery.in live.ATTR 10rd.PL 

'The senior monks living in my monastery.' (Inser. III-275) 

o (' (' (' 0 ('  C (' 0 (' 
( 1 28) �OCDoom�com �oocO(o 23m O1.]CDOOOJGOOIl 

avaciy'kaathak' ayan'tuiv' ok' kyasiy'sate 
Aviei.of.above he.PL beneath fall.CAUS.REAL 

' May they fall so that they are beneath and A vici is above' (Inser. I- I I )  

(' 0 • (' 0 (' 0 (' 
( 1 29) OJcO( otGOO?moooo �¥,U(OGCD 00 OJ 00 U( 

san: tui surh.yok'. liy' ana.yii.pa.ce lasiy' hu 
YOU.PL three.CLF.also rest.take.POL.CAUS still QUOT order.REAL 

'He ordered the three of them to rest.' (Inser. II- 1 39) 

The same plural suffix o?b tuiv' is also found with the inanimate nouns in ( 1 30): 

( 1 30) mliy'tuiv' 
ton'tuiv' 
nuy'tan 'chon 'tuiv' 

Demonstrative Pronouns 

lands 
mountains 
silver appendages 

Pagan period Burmese used the demonstrative pronouns in ( 1 3 1 ). Examples of these in 
combination with nouns are given in ( 1 32) and ( 1 33). 

( 1 3 1 )  OB Irsl gloss 
thuiv' that 

this 

WB 
o 

<X? 
g)� 

Irsl 
thui 
i 
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( 1 32) 

( 133) 
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OB 

ill1� 
n <: <: ill <X>G�C 

n <: 0  <: ill <x>tm 

�1�o?a 
�� 
�oO( <: <: 
��og� 
O?oO?o 

ill1�0jl 
iy'.ill 
this.person 

trsl 
iy' 
iy1don' 
iy'nhuik' 
iy'suiv' 
thuiv' 
thuiv'kll 
thuiv'tvan' 
thuiv'suiv' 

<: O?Gunm 
sum yok' 
three.eLF 

' These three people. ' 

Verbs 

gloss 
this 
this monastery 
here 
in this way 
that 
that cave 
there 
in that way 

(a) Transitive and intransitive verbs 

WB trsl 

ill1 iy' 

ill1Gow�: iy1don' 

ill1� i'n�-

�1O? iy'sui' 

� thuiv' 

�<t <: 
thuiv'kll 
thuiv'tvan' �ogc 

O?O? thuiv'suiv' 

Pagan period Burmese had transitive-intransitive verb pairs distinguished by aspirated and 
unaspirated initial consonants, as in modem Burmese. Examples are shown in ( 1 34). 

( 1 34) Transitive-intransitive verb pairs 

intransitive trsl gloss transitive trsl gloss 
CY.ij kla fall qj khya drop <: kyak' be cooked <: khyak' cook CY.ijm qjm 

, kvai be broken � khvai break 'Y6 
<: klvat' be liberated <: khlvat' emancipate <Ji,OO £.000 
<: lvat be free <: lhvat set free "600 �oo 

(b) Verb reduplication 

Verb reduplication was used to express excessiveness or continuation of an action, as in 
( 1 35}-( 1 38). This was sometimes written using the numeral J 2 'two'.  

( 1 35) @3. 12PGOY.> 3d�� 
kri.2.SVcLSO amat' 
big.REDUP.very.ATTR nobleman 
'A nobleman of exceedingly high rank' (Inser. 1-69) 

( 1 36) 
e r:;:: e C' C' C' 

3do(<lKGOY.> O:>OOL3C3d".) G6pmort QJ3d1l 
a thii thii. so sat'.khran'.ci rok'.kun'.ea' 
special.REDUP.ATTR kill.NOM.to arrive.all .REAL 
'They were all killed by diverse methods of execution.' (Inser. II- 1 68) 
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( ) 
� � � � o  � 137 CijonGOO �mGYJm cocJ G�mQ)ooll 

( 1 38) 

khyarhsci. le myak'mhok' than'.2 yok'.ciy' 
wealthy.also now clearly.REDUP arrive.CAUS 
'May wealth now definitely come to pass.' (Inser. ill-250) 

� 0 � o  � & 
Grtpc ; 00; OOGon o.:>ux> 
klon' niy'. niy'.so sangha 
monastery live.REDUP.ATTR monkhood 
'Monks who are living in the monastery. ' (Inser. II- 1 32a) 

Adverbs 

Adverbs in the inscriptions were formed in one of three ways. The first is with the 
adverbial suffix � eva seen above in attributive relative clauses forms adverbs which 
modify verbs, as in the underlined phrases in ( 1 39) and ( 140). Adverbial phrases formed 
from verbs are the second type of adverb, such as those underlined in sentences ( 14 1 )­
( 147). A third type of adverbs are derived from nouns, such as the underlined phrase in 
sentence ( 148). 

( 1 39) 
� � o � o � � 

3Clo.:>m � ;oo'lQ)ooe3CI1i 
asak' rhafifi:eva niy:ra.ciy'.ea' 
life 10ng.ADv live.can.CAUS.REAL 
'May [he] enjoy a long life.' (Inser. 1-82b) 

( 140) §u3�i? clg LGon 
nci.plu.so 
Lmake.ATTR 

� 0 � 
GO'Y.lC�O(o cx301Gon 

thipci.so 
violate.ATTR 

mray'mram.eva 
steadfast.ADv 

� .. 
qjmooGonO(O'Y.lII 
phyak'chi.so.sii.. ka 
destroy .ATTR.person. TOP 

kon'mhu.kuiv' 
act of merit. OBI 

'The person who encroaches and destroys my meritorious deeds, carried out 
steadfastly. ' (Inser. II- 1 53a) 

( 1 4 1 )  
0 � � 0 � � � 1 0  � � 
�oooo���o.:>ec ,g Q)o.:>�oeltm �iloo 
mit'tafifi. phurha.sakhin' phlac'.sarhav'. khci. nhuik' makhvyat' 
Maitreya.Buddha.Lord be.when.time.in without fail 

� � � 
��CGonGe:pc 
phu.khalyan'.so. kron' 
worship. want. because 

'Because I wish to pay obeisance to Maitreya without fail when he appears 
in this world.' (Inser. ill-293) 
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( 1 42) '" Q 
<.t]ro 00 0:> 0(C7':n 
phyak'chi.sa.sil.lai 
destroy.ATIR.person.ToP 

'" "' 0  '" 
c'lw;CI>CI>WO:>QOOIi 
way'. nac'.ciy'.sate 
hell.drown.CAUS.REAL 

", .  . '" 
�w����ro�c 
mliy'purhlurh. mhya. maka. lhyan' 
soil.EMPH.not only.EMPH 
'innumerably, incalculably' 

° '" '" 
3dOCl>W3dCOW 
avaciy'. athay' 
A vici.inside 

'May those who destroy [this] be drowned endlessly in the hell of Avici. '  
(lnser. ill-290) 

( 1 43) g)1uS9Qun�o:>C7':n 
iy'.4.yok'.salai 
thisA.CLF.TOP 

'" '" '" 
O(C\)Q<g:>crC3d 

, kula. klon '. nhan ca 
brick.monastery . and 

0 '"  0 '"  
<?wo:>ecO(o 
purhci..sakhin'. kuiv' 
Buddha.Lord.to 

akhci. mlan '. mlay' 
always 

'" "' 0 '"  '" "I ��'lCl>CI>�3dQo.:nTIC\j>ILO:>QOOIi 
klvafiii'rac'.cim ca'sanci.. lhiLsate 
feed.PURP .donate.REAL 
'These four persons whom 1 dedicated are to serve Buddha and the monastery 
always. '  (lnser. 11- 1 97). 

'" "I <:' 0 '"  0 '"  '" ° ", .  ( 1 44) "il;ooo:>�o le()o:>�o:>O(o3d 
Ii'" '" '" '" 

3d C�WO:><.9 C3d N I 
; z:>; �o.:n3d? 

liL nat'.sattavci.. khap'sim '.sa. tuiv"" 
human.nat.creature.all.REAL.pL 

akrvan'may'.saphlan'" 
exception. without.ADV 

nibbcin'.khyarh.ci 
nirvana.wealth.to 

'" '" 
Q�roQCI>CSlCQOOIi 
rak'. ce. lhyan 'teo 
arrive.CAUS.EMPH.REAL 
' I  pray that all human beings, nats and living creatures, without exception, may 
reach the happy state of nirvana.' (lnser. 1-69) 

( 1 45) c1QcutZ:>,3d? 
nci. le. nibbcin '. ci 
I .also.nirvana.to 

<:' <:' '" 
ooSloo��w�c 
makhvyat'ma. lvay'. lhyan' 
without fail.EMPH 

• "I '" "I '" 
9.00��()IQo.:n3d? 3dO(;cIC\j>ILQl3d1l 
ratanci..surh.pci..ci akun'.nci.. lhiL.ea'. 
gems.three.cLF .to all.l.donate.REAL 

<:' <:' 
Q�ro.g c'lC7':n 
rak'. khlan '. ra. kci 
arrive. want. since 

' [I donated all my property] to the Three Gems because 1 also wish to 
reach Nirvana without fail.' (lnser. 1-90) 

'" '" '" ° '" '" 
( 146) OOOO��OQc\) 3dOOC3dOOW 9.WQl3d1l 

jcit: 550. le atan'atay' riy'ea'. 
jataka.550.also fittingly write.REAL 
'I also painted 550 jataka stories properly.' (lnser. 11- 1 94) 

[-] 

[ . . .  ] 
[ . . .  ] 
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( 147) W��o?6� 3'dtc33'doo� 3'd8'(o0??��1I 
rvci.sukrL tuivll1' anuin'.athak' akhvan'. ton'.e'�. 
village.headman.PL forcibly tax.request.REAL 
'The village headmen forcibly demanded tax.'  (Inscr. II- 1 96) 

o ('� (' 0 ('  (' (' (' (' 0  0 ('  (' Q O ('  ( 1 48) � w8(OO??coroc)()C 't;J�(Y) J <-{J(Y)lI>oro <-{J(y)1I>1I>�0:>(o001i 
mliy'.krLton'. tuiv'.khapan' mun'.2. nnak'.2 pyak'ci.suiv' pyak'cLsim'.sate. 
land.big.mountain.pL.all flour.2.crush.2 destroy. as destroy.cAUS.REAL 
'May they be detroyed just as earth and mountains are crushed to fine particles. '  
(Inser. 1-63a) 

Numerals 

All the numerals of modem Burmese are found in the inscriptions, as in ( 149). 

(149) Numerals in OB 
DB trsl gloss WB trsl 

(' tact (' tact 0011> one 0011> (' (' nhac' two 
(' nhac' tll> -(Otll> til> 

or sUTh three or: suTh" 
o (' liy' four liyQ' row <oro: 

cl nei' five cl: neiQ' 
(O�� khrok' six (O�� wok' 

(' khunhac' (' khunhac' ytll> seven y;1I> 
(' / (' / (' yhac'-rhec' -het' eight (' rhac' OJ>1I> (o�1I> (00::>00 �II> 

0 ('  lruiv' nine 0 lrui" oro or: 
(' chay' ten 

(' chay' row row 

9P ryei' hundred 'P yei' 
(' than' thousand (' than' (Oo:::r.>c (Oo:::r.>c (' son' 1 0,000 (' sana, (o:J.nC (o:J.nC: 

0 ('  sin' 1 00,000 0 ('  sinal 0:>; 0:>;: 

Classifiers 

Numerals were used in conjunction with classifiers, the most common of which are listed 
in the examples in ( 1 50): 

( 1 50) Classifiers 
DB trsl 

kan'. l .kan' 
rhvuy'. 65. klyap' 
ftuy'.5. klyap' 
pyatci. 92. klyap' 

gloss (with translation ifunclear) 
lake. l .lake 

gold.65 .ticals 

silver.5 .ticals 

mercury.92.tical 
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<?WO� 
O Q  0 <'  

OO�O(C�� 
<' <' 1 ar.lO::>CG<JPCCI� 

<' 
<J1U)�� 

�7� o <' 
�<?m9� 

<' <' <' 
roCO;J�O 

<' <' <' 
G'PC;CB�O 

<' <' 

8m\>�o 
<' 

'lP�ec 
<' <' Q  

OOCOOG>G> 

§�O� 
<' Q 

"TU)7G> 

<?W9QX{ 
<' <' 

o::>cm;\>QX{ 
<' <' • 

8m8c�Q( 

�IL\>QX{ 
<' <' 0::>; "1IC0Q( 

<' <' 
ar.l6).06>GOO?C 

G>ol\>9°O� 
<' <' <' 

3dOOO<t]C JCO� 
0 <'  <' 

<?�09�CO� 
<' <' • <' 

3dCOmo::>me\>co� 
� <' <' .  <' 

3de3mo::>meoco� 

3d6).8�ol 

6).oo'P�ol 

<' <' 
roU)�OU) 

0 <'  <' <' 
,moec\>OU) 

purha.. l. khu 
chimituiit'.S. khu 
ccisan 'klon '. na.. khu 
klvay'.S.khu 
nva.. 7.khu 
nvcipuik'.4. khu 
lan'pan'.2.khlap' 
non'nan'.9.khlap' 
khvak'.3.khlap' 
rha..surh.khan' 
chan: tac'.ci 
mran'. l .ci 
luy'. 7.ci 
purha..4.chiL 
sankan'.3.chii 
khvak'khvan : sum. chii 
khyii.3.chii 
san'lyan'. l.chii 
ccirap:8.chon' 
capa..34.tan' 
avat'phyan'.2. thafif!, 
puchuiv'.4S. thafifi' 
athak'sak'kham.3. thafifi' 
aok'sak'kham. l . thafifi' 
arap'.sum.pci 
ratana..surh.pci 

nikciy'. na.. pci 

niy'.sum. pahuia' 

lay'.S.pay' 
pluiv'khan'.3.pay' 

sirak'.9.pan' 
fifion'. nhac'.pcin' 
siy'phuiv'sciphuiv'. S. pisci 

chan '.sum. prafifi' 

Buddha. 1 .thing 

oil.lamp.pole.5 .things 

school.five.things 

buffalo.five.things 

cow.7.things 

bullock.4.things 

tray.2.flat things 

bel1.2.flat things 

cup.3.flat things 

farmland. three. areas 

elephant.one.ride 

horse. 1 .ride 

cart.7 .ride 

statue.4.holy objects 

robe.3 .holy objects 

cymbal.three.holy objects 

bell.3 .holy objects 

palanquin. I .holy object 

shelter.8.houses 

rice.34.bushels 

tunic.2.garments 

waistcloth.45 .garments 

upper garment.3.garments 

lower garment. I .garment 

region. three. abstract objects 

jewel.three.abstract objects 

'the Three Gems' 

nikaya.five.sacred objects 

'five sections of the Sutta Pitaka' 

day.three.drumstrokes 

'three drumstrokes of daytime' 

paddy.5.pay 

plant.plot.3 .pay 

'three pay of planting land' 

mango.9.plants 

banyan.two.plants 

liquor .value.meat. value. 5 . viss 

'five viss of liquor and meat ' 

rice.three.pyi 

'three pyi of husked rice' 
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<"760?0Y.) 
<:' <:' 

oaJ"P76>GOY.)m 
<:'� <:' <:' <:' 

o)c mU;alc�GOY.)m 

O(C\Y.)�GGGoy')� 
<:' 

<?W�GOY.)m 

<:'� <:' �QOO m�GOY.)m 
<:' 

�ooOj>; 
<:' • 

GO)y;al,,? 
GI 

GalooJ"? 

kvaTh.suTh.ya betel. three.quids 

kyvan'. 1 78.yak' slave. 1 78.persons 

san'kripan'can:5.yak' priest.5 .persons 

kulci..366.yak' Indian.366.persons 

purha.5.yak' statue. 5 .persons 

'five Buddha statues' 

amat'kri.3.yak' minister.3 . persons 

nva. ta.yhan' bull.one.pair 

sekhu. nhac: luTh liquor.two.round things (bottles) 

cen. 2. luTh stupa.2.round things 

Interestingly, one classifier which is not found anywhere in the inscriptions is the classifier 
GC"I'n� kan' used for animals in modem Burmese. Instead of GC"I'n� kan' we find y khu 
for counting animals, as in <J?ou5oy klvay'. l.khu 'buffalo.one.thing' �Oy nvci.. l.khu 
'cow.one.thing' .  Animals used for transport, however, were counted with � ci 'ride' ,  thus 
oo�oo�� chan'. tac'.ci 'elephant.one.ride' and §�o� mran'. l.ci 'horse.one.ride' .  

Another point worthy of note is that in the inscriptions monks and holy beings are 
counted with Goy')� yok', which counts lay humans in modem Burmese, and not with the 
classifier ul pa (= WB ul: pa") which is used for holy beings in modem Burmese, thus OB 
U�al�t�Goy')� pan'can: nhac'.yak' 'priests.two.people' .  

Similarly, in the inscriptions holy objects are counted , as in ( 1 5 1 ), with y khu, which 
counts ordinary secular objects in modem Burmese, rather than with 0Ijl chii (= mod Bur 00 
chii), the modem Burmese classifier for holy objects. 

( 1 5 1 )  
<:' <:' 

�UJ<?WOy yUJ<?WOy 
rhuy'.purhii. l .khu nuy'.purha. l.khu 
gold.Buddha. l .thing silver .Buddha. l .thing 
'one golden Buddha image and one silver Buddha image'. 

Noun markers: postpositions and case-marking particles 

A range of post-positional particles and noun markers, many with a case-marking function, 
which express the relation of nouns to other words in the sentence. 

• C"I'n ka (PHRASE�) - TOP/SUBJ: topic/subject marker [=WB C"I'n: ka" kei] 
• J?6 kuiv' (N�) - OBI: object/ accusative marker [=WB J? kui ko] 
• J?6 kuiv' (N�) - to N: indirect object / dative marker [=WB J? kui ko] 
• 3d? a (N�) - to N: indirect object ! dative marker [=WB 3d?: a" 7ei] 
• � �� phlan4l'(N�) _ with N: instrumental marker [=WB §9 phran" phjiN] 
• t�� nhan"" (N�) - with N: instrumental marker [=WB f9 nhan" lJiN] 
• If mha (N�) - from N: source / ablative marker [=WB If mha l1Jg] 
• Ql� ea' (N�) - GEN: from N: genitive / possessive marker [=WB � e'� 7i] 
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• o.?b� suiv«1' (N�) -t to N: direction to or towards [=WB o.?sui' oQ] 

· t� nhuik' (N�) -t in N: location [=WB g n* Qai7] 

• 06� tvan' (N�) -t in N: location [=WB 06� tvan' twIN] 

• 3n ci (N�) -t in N: location [no WB equivalent] 

• �� Zyhan' (N�) -t in N: location [no WB equivalent] 

• ro� thak' (N�) -t more than N: comparative marker [=WB ro� thak' th£7] 

• Goo--<\)� Ze�Zafifi also (N�) -t also, and, both . . .  and [=WB ro--<\)�: Zai�lafifi" It] 

• an kci (PHRASE�) -t TOP/SUBJ: topic/subject marker [=WB an: kci" ka] 

( 1 52) 
<." 0 <." <:' 0 <." 

oocan OJ 0:> C83C>1 �an U?C83C>1I 
Zan: kci siy: ea� my a. kci hi. ea'. 
husband.SUBJ die.REAL, wife.SUBJ live.REAL. 
'The husband has passed away [but] the wife is living. '  (lnser. 1-79a) 

S <:' '1 <:' 0 <:' 0 <:, .  
( 1 53) g)lo:>clan 3C>Q{O:>3C>�LO �U?3C>�GOOII 

iy'. na. kci achuy'amZuiv' ma. hia . cvarh. teo 
thiS.I.SUBJ relations NEG.exist.can.REAL. 
'I have no family with me.'  (lnser. II- 1 12) 

• o?b kuiv' (N�) -t OBJ: object/ accusative marker [=WB o? kui ko] 

( 1 54) 
Q Q  0 <."  e 

OJ ��0Y.)0(0 GOO "?ILC83C> I 
sami. m iya. kuiv'. Ze. Zhii. ea� 
daughter. wife.OBJ .also.donate.REAL 

Q� 0 <:'  <:' 
OJ�e3O(OGoo"?ILC83C>1 
sami. kri. kuiv'. Ze. lhii.ea� 
daughter. big.OBJ .also.donate.REAL 

o '1 <:' <:' 0 <:'  <:' OJ�C IO:>GI:r.>C�O(OGOO "?ILC83C> 
sami.nciy'.mon'ma.kuiv'.le Zhii.ea' 
daughter.young.attendant.female.oBJ.also donate. REAL 
' I donated my daughter, my wife, my older daughter, and my younger daughter. '  
(lnser. 1-6) 

'1 0 <:' 0 <:'  0 
( 1 55) c '''?ILGo.:Y.>� 0:>0(0 3C>�EiJ.OJGOO 

nci.lhii.so.mZiy'. kuiv' acuira.sate 
I.donate.ATTR.land.oBJ possess.REAL 
' [He] possesses the land that I dedicated.' (lnser. 1-3 1 )  

( 6 
0 C'� C' <:' C' 0 <:'  <:' 0 <:'  1 5 ) OJQ)o�cQ)OGo.:Y.> OJ���;»�Q{O(o�c ,,?OOJGOOII 

si. cap'. mran '.cap'.so sabbafifiafifian'. purha.chu. kuiv: Zyvan' Zuiv '. sa. teo 
know.all.see.all.ATTR onmiscience.Buddha.reward.OBJ.EMPH desire.REAL.EUPH 
'I desire the Buddha's reward of omniscience by which I will understand all 
matters. '  (lnser. II- 140) 
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• J?a kuiv' (N-) ---+ to: indirect object / dative marker [=WB J? kui ko] 

( 1 57) 1 (' (' 0 (' 0 (' 0 (' 0 (' (' 
CI£ ��CO(O �eC'=l(J'Y.)mox>()O(o � OOQ6pCCI)Y.>EiJ.OY.> 
fuiplafifi'san '. tuiv' sakhin'. mahci. kassapa. kuiv' mliy'. ron '. lhci. ram 
NgaPyiThin.PL Lord.Maha.Kassapa.to land.sell.since 
'Nga Pyi Thin and other sold their land to Lord Maha Kassapa. ' 

• 3d? a (N-) ---+ to: indirect object / dative marker [=WB 3d?: a" 7ei] 

( 1 58) !i (' 1 (' (' 
2Jlooc � L Qo.:>?o:>?OQ<JPc 
iy'. nci.plu.so. tav'.klon' 
this.I.make.ATTR.forest.monastery 

(' 1 (' 3do(tCI"?IL�3d1l 
akun '. nci. lhii. ea'

. 

all.I.donate.REAL. 

�w§�t.&,EiJ.O').y:>o.?() 1 Qo.:>?3d? 
purhci. trci.sanghci. ratana.surh. pci.so. a 
Buddha.law.monkhood.jewel. three.CLF .ATTR. to 

'This forest monastery I have erected to the Three Gems: the Buddha, the Law and 
the monkhood.' (Inser. 1-90) 

( 1 59) 3dOj(O(Qo.:>?�03§�3d? Q6p03O(t��1I 
athiithiLso.sat:khran:a rok:kun'.ea'. 
special.ATTR.execution.to arrive.all.REAL 
'They were all killed by diverse means of execution.' (Inser. II - 168) 

• � �� phlan"" (N-) ---+ with N: instrumental marker [=WB §� phran" phjiN] 

( 160) 

( 1 6 1 )  

(' (' (' (' (' (' 0 ('  (' (' (' (' (' 
�ooO')tQOO?cC(ooO')tQOO?cO(o� C3d 

,
C(ooo'i)OO3d

, rhuy'. tan'chon'.nuy'. tan'ehon'. tuiv'.phlan"' piijav'.ruy"' 
gold.omament.silver.lamps.PL.with worship.SUBORD 
'Making devotional offering with golden and silver lamps.' (Inser. 1-73) 

(' (' 0  (' (' r::::: 0 (' (' 
�O')�'ijma>oo� C ��EiJ.a>oo�3d 
khyat'.sa.myak'ciy:phlan' rhu.kra.ciy'.ea' 
love.ATTR.eye.with look.pL.CAUS.REAL 
'May they look on with loving eyes.' (Inser. II-2 1 6) 

• t�� nhan"" (N-) ---+ with N: instrumental marker [=WB t� nhan" lJiN] 

0 0  (' (' ( 162) '=l'=l3d�mtcc::>(Qo.:>?l 
mimi..asak: nhan'. tiLso, 
self.life. with.same.ATTR 

0 0  (' (' 
'=l'=l�O')�Qo.:>?c\)CI 

<:' 0  C' C' C" (" 
'ijma>oo'ijmoottcc::>(Qo.:>? 
myak'ciy'. myak'chan '. nhan '. til. so 
eye.eyeball.with.same.ATTR 

mimi..khyat'.cvci.so. lan� 
self.love.very.ATTR.husband 
'My husband whom I love, who to me is [as precious] as my life, as precious 
as my eyes.' (Inser. II- 145) 
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(' 1::: (' (' (' � (' (' . (' (' 
( 1 63) COC��GOY.> �a>�fc� lS��CI2GOY.>'l.u:>;��a> 

than'rhci.cvci.so phrac'fifici. nhanfa' prafififa'cum.so.rahan'.aphlac' 
visible.very .ATTR wisdom. with ful1.ATTR.arahan. being 
' With the status of an arahan endowed with conspicuous wisdom.' (Inser. II- 14S) 

• 'Y mha (N-) -t from N: ·source / ablative marker [=WB 'Y mha I1Jg] 

( 1 64) cl<9'Y C\nGOY.>'Y6It 
nci..pha.mha lci.so.kyvan' 
my.father.from come.ATTR.slave 
'Slaves inherited from my father' (Inser. II- I SO) 

o (' (' 0 ('  ( 1 65) roO:>'=ijmp'Y C\nC\nGOY.>��o.:>ac 
liy:myak'nhci.mha lci.lci.so.purhci.sakhin' 
four. directions. from come.ATTR.Buddha.Lord 
'Buddhist priests who came from the four points of the compass. '  (Inser. ill-249) 

• �� ea' (N-) -t GEN: from N: genitive / possessive marker [=WB � e* 1i] 

(' (' 0 ('  (' (' (' 0 (' • � ( 1 66) C\{�o:>a>�(J� ;oo��a>�(J� aa>lSGOY.> 
lii..ey'.cafifi5im' nat'. ea'. cafifi5im , khamca.pri.so 
human.GEN.luxury nat.GEN.luxury enjoy.finish.REAL 
'After enjoying the luxurious life of humans and nats . '  (Inser. 1-69) 

0 ('  (' 0 ('  0 ('  . 0  (' (' ( 1 67) o.:>ac����;��O(o auo:>ooooGOY.>O( 
sakhin'.ea'.amin'ahii.kuiv' kham.piy'. tat'.so.sii 
Lord.GEN .command.OBI receive. give. usually.A TTR.person 
'One who is accustomed to receiving Royal Orders. '  (Inser. II- 143a) 

• o?a� suiv.n' (N-) -t to N: direction to or towards [=WB o?sui' oQ] 

( 68) 
0 (' ('� (' 0 (' (' (' 0 (' (' r::::. (' (' 1 ;O:>'l.�;lS�O!0� GGpma>o:>�cGOY.>G�C� 
niy'rabban: prafifi:suivlll' rok'.ciy'. khlyaftsokron fa' 
Nirvana.land.to arrive.CAUS. want. because 
'because I want them to reach Nirvana. '  (Inser. II- 194) 

o (' � ,f (' (' 0 ('  (' 
( 1 69) � O:>�L0o.:>�� a>0!0 GGpmGa>o.:>Goon 

mliy'. kri. mluiv'.sa.aphlac'.suiv' rok'.ce.sate. 
earth.big.swallow.ATTR.state.to arrive.CAuS.REAL 
'May they be swallowed up into the earth.' (lnser. II- 1 94) 

• t03 nhuik' (N-) -t in N: location [=WB g n'� lJai?] 

( (' 0 ('  (' (' 0  (' (' (' (' 1 70) � OO�GOY.>��o.:>ac�� 3nt<90tm �o.:>m����n 
mlat'. cvci.so. purhci..sakhan '. ea' ci.nuphav'. nhuik' asak: rhafifi: ea'. 
exalt.ADV.ATTR.Buddha.Lord.GEN power.in life.long.REAL 

'He enjoyed long life under the influence of the power of the exalted Buddha.' (Inser. 1- 1 8) 



The structure of Pagan period Burmese 283 

<:" <:" 0 <:" <:"0 <:" <:" <:" ( 1 7 1 ) O(�;C\)g�?�u(;O)�t()') 06OO��11 
lruchun'. la.plafifi'. buddhahu.niyfa'. nhuik' lvhat'.ea'. 
Kason.moon.full. Wednesday. day .on release.REAL 
' [I] liberated [the slaves] on the full-moon Wednesday of the month of Kason.' 
(lnscr. II- 138) 

• 06� tvan' (N�) ---+ in N: location [=WB 06� tvan' twiN] 

( <:" <:" �o <:" 
1 72) "l06c �;�e3c!)0)1I 

lii. tvan' phun'.ma.kri.ciy: 
human.in glory.NEG.big.CAUS 

'May he not be glorious in the human world' (lnscr. II- 144) 

S <:" <:" � <:" <:" 0 <:" 0  <:" 
( 1 73) g)1()')� C;Gc.xY.)(),)GOJ?OY.> e:f>06; OJ?c.xY.)06c �O) UO) 0) GOO 

ih:suA.yok'.so. kci. trci..kvan:sci.yci.. tvan' miy'.piy'.sate 
this.person.4.cLF.ATIR.TOP Taya Kun Thaya.in ask.BEN.REAL 
' [The Judge] inquired about these four people in the Taya Kun Thaya court.' 
(lnscr. II- 143) 

• 3Cn ci. (N�) ---+ in N: location [no WB equivalent] 

( S <:" '1 0 <:"  
1 74) g)IO)c''iiGOJ?�C\j>ILo(o 

iy'. nci..mu.so.alhu.lruiv' 
this.I.do.ATIR.donation.OBI 

0 <:"  <:" <:" "  
�tC �CX)()')qj()') OOGOJ?�OY.> 
anuin 'athak: phyak'chi. so. su. kci. 
by force.destroy.ATIR.person.ToP 

g)1u3§:>u38:6"lulGOJ?3Cn O1I��u3O(io)Goo 
iy'. nrci.y'.kri".B.pci..so.ci. kyak'.ciy'.lrun'.sate 
this.hell.big.8.CLF.ATIR.in cook.cAuS.all.REAL 

'May those who destroy my donation with force all be boiled in the 
Eight Tiers of Hell.' (lnscr. II- 143) 

• �� lyhan' (N�) ---+ in N: location [no WB equivalent] 

o <:" <:" r:;:: <:" <:" <:" 0  <:" 
( 1 75) �oC!)O)�CX)O)l5O)�c O1I(),)c!)o)o)Goo 

avaciy'. athay'. nray'. lyhan' kyak'.ciy'.sate 
Avici.inside.hell.in cook.CAUS.REAL 
'May [he] be boiled the hell of Avici.' (lnscr. 1-68) 

r- 0 C' C' C' 0 ("  <:' C" 
( 1 76) O)�;O)�c oo;orcoo��� 

sakrci.. niy'. lyhan' tan'tu in '. tafifi '. ea' 
Friday.day.on wall.ereCt.REAL 
'This wall was built on Friday.' (lnscr. 1 -105a) 

[-] 

[-J 
[-] 
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• ooch thak' (N�) � more than N: comparative marker [=WB ooch thak' th£7] 

( 1 77) 

( 1 78) 

e e e .  C\f.g G>m Cl(oo(YY.)oom � oo(oOY.>�OY.> 
lil. phlac'. ka lil. taka. thak' mlat:so. khyam.sci 
human.be.if person.all.more-than excellent.ATIR.happiness 
' If I be human, [may I have] happiness more excellent than other humans. '  
(Inser. II- 1 8 1 )  

o e  e o e o e e E') O  e e e 
�"t0oaJ; "to; 0) (OOY.>oom(YY.) :::O� I ; o)(oOY.>� 00C3�1I 
atuiv'kyvan 'tuiv'. niy'.so. thak'. kci sankhci. niy'.so. mlat'.ea'. 
we.live.NOM.more-than.SUBJ monkhood.live.NOM.honourable.REAL 
'The place the sangha live in is more exalted than the place we live in.' (Inser. 1-6) 

• (Oro-ro� le�lafifi also (N�) � also, and, both . . .  and [=WB ro-ro�: lai�lafifi" It] 

e " e e e e e e ( 1 79) �o)OO(Oro(oOO':lCC3�1 �O)o;roC(OroglC3�1I 
rhuy'. thi. le. chon'. ea: rhuy:pan'lan'. le.plu.ea'. 
gold.umbrella.also.hold.REAL, gold.throne.also.make.REAL 
' [1] brought a both golden umbrella and made a golden throne.' (Inser. 1-6) 

e 
( 1 80) g::>(OroC\j>llC3�1 

nvci.le. lhiL. ea: 

o e e 
0000 (OroC\j>llC3�1I 
chit'. le. lhiL. ea'. 

ox.also.donate.REAL, goat.also.donate.REAL 
' [1] donated both an ox and a goat.' (Inser. III-235) 

( 8 )  
e e e <: 

1 1 m;(OroooG>y�Ojl®11I 
kan'. le. tac'.khua.tii..e'�. 
pond.also.one.cLF .dig.REAL. 
' [1] also dug a pond.' (Inser. III-303) 

5 Sentence-final verb particles 

Sentence-final verbs in affirmative sentences in the Pagan inscriptions could be marked 
with a range of particles showing tense and aspect, shown in the examples sentences that 
follow. While assigning glosses to C3� ea and � am is relatively straightforward, glossing 
(oOY.> so, (Ooy'>(OOO sate and :::0(000 sate when they occur as sentence-final verbal markers is 
more problematic. As mentioned above, attributive clause marker (Ooy'> so could be used 
to complete finite sentence-final verb clauses, which were identical in form to relative 
clauses. It could be reduced in form to :::0 sa, and was frequently combined with the 
euphonic particle (000 teo The grammaticalisation and diachronic development of these 
markers is discussed further by Yanson (this volume). 

• :::0(000 sate (V�) � REAL.EUPH: realis and euphonic marker V-s, V-ed [=WB :::0002: 
satafifim 8adf] . 
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( 1 82) g)�u3�ro 0-)�a?6 axo-)�OOIl 
iy: 1£ sangha. kuiv' lhu.sate 
this.also monkhood.to donate.REAL.EUPH 
'I donated that also to the monkhood.' (Inser. II- 162) 

( 1 83) C' " C' C' 1 C' C' 0 C' 
<tJroOO6J.Q)�OY.) O((YY.) 3doU)90 I �c CT.ijroQ)U)O-)�oo 
phyak'chi.rac'.so su..kci apay'.4.pci. lhyan' kyak'. ciy'. sate 
destroy.remain.ATTR people.ToP punishment.4.CLF.in cook.CAUS.REAL.EUPH 
'May they who destroy be cooked in the Four States of Rell.' (Inser. 1-99) 

• �OY.) so (V�) � REALIS: V-s, V-ed [=WB O-)� sann' ei] - see (40), ( 1 09), ( 1 10) 

• �OY.)�OO sote (V�) � REAL.EUPH: realis and euphonic marker V-s, V-ed [=WB 
O-)oo�: satannQl eadi] . 

� C' C' O  C'� C' 0 C' C' 0 C' 
( 1 84) �rot3d6J.U)e3� (),)u)3d'P C\X)Q)U)�oy')�OOIl 

. myak'. nua'.riy'.krann' hiy"".rci lci.ciy'.sote 
grass.tender.water.clear exist.place gO.CAUS.REAL.EUPH 
'May they go to where there is tender grass and clear water.' (Inser. III-26 1 a) 

• ro03� lat'am (V�) � EUPHlIRR: euphonic + future/irrealis [=WB ro<6? lattam' la?t�N] 

( 1 85) C\X)ro03��OY.)<?� 

( 1 86) 

lci.lat'am.so.purhci 
come.EUPHlIRR.ATTR.Buddha 
'The Buddha who will appear.' (Inser. 1-68) 

C' (' • C" C" 0 C" 
�¥,cC\X)roOO3d�oy') �C6)OO-)� 
non'. la. lat'am.so. man'.khap'sim' 
future. come. IRR.A TTR king.all 
'All the kings who will come in the future.' (Inser. 1-2 1 )  

• � am (V�) � IRR: irrealis marker; will/would V [=WB � am' ?�N] 

o C'  0 C' 1 0 C' 0 C'  • 

( 1 87) O-)6)C£l�OY.)ooorooo CI�OO�03d 
sakhin: plu.so. pitakat' nci.rhay1<huiv: am 
Lord.make.ATTR.pitaka Lpay obeisance.IRR 
'I shall pay obeisance to the pitaka that the Lord created.' (Inser. 1-98) 

( s C' 1 C' 0 C' 
1 88) gW.l.)CI":?ll�OY.)roU)O?o 

C' " <tJroooO( u(0-)3I(YY.) 
hu.samhya. kci 
call.all .TOP 

iy'. na. hlfl..so. lay'. kuiv' 
this.Ldonate.ATTR.field.OBJ 

phyak'chi.su 
derstroy. person 
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Q O  <.'Q <.' <.' 
�oG>U)15U)�c c\y')��Gcnll 
aviciy'. nray'. lhyan' lii. am. sa. te 
Avici.hell.to gO.IRR.ATTR.EMPH 

' Whoever destroys the field 1 have donated shall go to the hell of A vici. '  
(Inser. II- 1 32a) 

( 1 89) �'lcS�ol on�.y.> cn�� 
arap'.3.pci scisanci tafifc.am 
place.3.cLF teaching establish.IRR 
' [1] shall establish the teaching of the Buddha at three locations.' (Inser. II- 1 47) 

<.'Q r;: <.' 1 <.' 0  <.' • 

( 1 90) �c3onlP'imGcn OI'itOXl ��Gcxy')CtC�1I 

( 1 9 1 )  

shyan '. disciprcimuk'. te pci. milkci amhu.ehon'. nuin '.am 
Shin Disapramok.EMPH include.if task.carry out.can.IRR 
' If you assign Shin Disapramok, he will carry out the task successfully.' 
(Inser. III-27 1 )  

<.' 
���ec 

o <.' <.' Q 
"U)'l�.,�'it�1 

r::::: <.' 0 <.'  
�ep�cO(o 

<.' <.' 
eOEilU) I 

purhci.sakhan' 
Buddha.lord 

niy'raban � ma. mil. m� 
nirvana.NEG.act. before 

sakrciman � kuiv 
Thagyamin.oBJ 

khav'ruy� 
call.sUBORD 

0 <.' 0 <.'  <.' 0  <.' 
�"yO� .,tml 
sin'khuiv'.klvan'.nhuik� 
Sri Lanka.island.in 

<.' <.' • 

on�.y.>cn�'lG>�1 
scisanci. taiiii�rae'.am, 
doctrine. build.remain.IRR, 

O Q  <.'� �'lQ��m�c�onl 
0 <.'  

�(J).,cnGco'l 
siridhammasuka. man '. kri.sci, 
Sri Dhamma Asoka.king.son 

mahin'ta. thera 
Mahinda.monk 

<.' <.' <.' 
"CGroc�'lG>O( 
nan � can 'rna. rae'. hu 
you.guard.remain.QuOT 

<.' ,  

tC e'lOXl II 
nhan '. khai. rakci. 
entrust.REM. because 

'Before his entering the state of nirvana, the holy Buddha summoned Thagyamin 
and commanded him, saying that the monk Mahinda, the son of King Sri Dhamma, 
would remain and propagate the doctrine in Sri Lanka. Entrusting him with the 
task, he said "You must take care of it" .. .' (Inser. III-250) 

• QJ� ea' (V-) ---+ REALIS: V-S, V-ed [=WB � e�· 1i] 

) 
<.' <.' 0 <.' <.' 

( 1 92 G�C<;OC �mQJ�1I 
iiiion'Apan' cuik'.ea' 
banyanA.CLF plant.REAL 
'I planted four banyan trees.' (Inser. 1- 105) 



( 193) 

( 1 94) 

( 1 95 )  

� � � 
ro:::DCG<JPC�y £ Le3d

, ccisan'.kZon'.5.khu plu.ea 
study.school.5.CLF plant.REAL 
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'I built five schools [for Buddhist study] . '  (Inser. III-254b) 

� � � 
G<JProro 'looe3d 
kZok'cci. riy'.ea' 
stone. writing write.REAL 
' I  wrote an inscription.' (Inser. 1-6) 

0 0  � � � � � � 
2C!)¥>�ce3 UJ�OOGonc 00 roe 3d 
ucinci..man'.kri haruy'. ton' tak'.ea' 
Uzana.king.big gold.mountain ascend.REAL 
'King Uzana ascended the throne. ' (Ins cr. 1-36) 

6 Other verb particles 

Below, more examples from the inscriptions illustrate grammatical forms associated with 
verbs presented in this paper. Further example sentences and a list of ail the grammatical 
forms discussed in this paper are given at the end. 

• omission of sentence-final verb particle --+ indicates an order; imperative [= WB] 

( 1 96) GOJ':)03u� [9�GO.Y.>OJ':) O�II 
kok'.pay' pri.pi.so.kci. van' 
paddy.beans finish.PERF .ATTR. TOP enter 
'Go in after the harvest is finished.' (Inser. III-27 1 )  

s � 0 � 0 � 0 � 0 � o  � ( 1 97) g)1��GOO?roGO.Y.>O(o 3dc!)OO3dc!)OO �OOUOOII 
i.su.3.yok'.so.kuiv' acit'aciy' miy'.piy' 
this.person.3 .CLF.ATTR.OBJ detail ask.BEN 
'Make inquiries for me in detail about these three people. '  (Ins cr. 1-74) 

· 0(' kun' (V-) --+ all V, each V [=WB 0(' kun' kOUN] 

( 1 98) 
� � r::::: � o � � � 

�cO.Y.>3d�OO:::DG���ooor°:::D�c\)� 
man 'sci.. amat'.satthe.sukrvay'. tuiv'.safiii. '. Zann' 
prince.minister.rich 
person.person. wealthy .PL.NOM.also 

'1 � '1 � � 
3dtG�on�;c� IOU 100;e3d1l 
anumetana. khav'. kun '. ea'. 
rejoicing.call.ail.REAL 

'Princes, ministers and wealthy people ail celebrated the glory [of my donation] . '  
(Inser. I-3 1 )  

� O �  r::::: � � � � o  � � (199) 3doocor0OJ':) e3ro3dcoooC9.]c g c!)c!)OOO(;:::DGOOIl 
ayan'tuiv'.kci. ok:athay'. Zyhan' phZac'.ciy'.kun'.sate. 
they.ToP beneath.inside.in be.CAUS.eventuaily.REAL 
'May they end up beneath [and heil above] . '  (Aung Thaw 1 972-1 983, vol. i, p.44) 
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rR <:' <:' 0  <:' <:' 
(200) "(t9�CSJc � G>G><X>O?,P')GOOII 

w.prittci. lyvan' phlac'.ciy'. kun'.sate. 
human.ghoul.EMPH be.cAus.eventually.REAL 
'May they turn into human ghouls.' (Aung Thaw 1972-1983, vol. i, p.44) 

• 6 kra (V-) ---+ PL: plural; V has plural subject [=WB 6 kra tG�] 

O ) 1 <:' <:' <:'r:::::� (2 1 �GOICoar;\>O 't<X>�t9Goy')GOOIl 
apon'.kyvcin'.30 muy�kra.priso. te 
total.slave.30 keep.pL.PERF .ATIR.EUPH 
'They look after a total of thirty slaves. '  (Inser. 1-77) 

• 01 - 011 - 0It0 kha - khci - khay' (V-) ---+ REM: remote past, remote place [=WB � 
khai' kh�] 

(202) 

(203) 

(204) 

(205) 

(206) 

(207) 

<:' 0 <:' 1 Gcg:>mG>?�<X>OIIGoy')lI 
klok'.cci.riy'. khci.so 
stone. writing.write.REM.A TIR 
' [I] wrote an inscription.' (Inser. 1-2 1 )  

0<:'  <:' <:' <:' "  <:'Q <:' <:' 
�O(o�aa!; �mG>QX.)c15<X>OI�� 
atuivfll'kvyan' pyak'ci.chan'nray'.kha.ea' 
1 ruined.poor .REM.REAL 
'I was bankrupted and became poor. ' (Inser. 1-79a) 

!\ <:' <:' 1 0 <:'  1 <:' 
g)1aa!;JG<X>?mOY.)()'.)'.) Clo.:>OIC CIC\j>llOlG�1I 
i.kvyan'.2.yok�sci.kci nci.sakhan' nci.lhu.kha.ea' 
this.slave.2.CLF.only.TOP my.lord I .donate.REM.REAL 
' I  donated these two slaves to my Lord. ' (Inser. IV-378a) 

<:' <:' 0 <:'  0 <:'  <:' ,." <:' <:' 
�'t<X>2°OG>?0(0O?o �;OI�<X> �OI�G�II 
amuy'ut'cci.tuiv'.kuiv' cvan�kha.r'Y svci.kha.svci.ea' 
parents.possessions.pL.OBJ abandon.REM.SUBORD gO.REM.gO.REAL 
'My parents abandoned their legacy and passed away. ' (Inser. ill-272) 

o <:' <:' 0 <:'  0 <:' <:' 
OY.)� <X>�G> O?o o <X> 01 <X> 
sci. mliy'. khyac� kuiv' piy� khay' 
son.grandson.love.oBJ give.REM 
'Give your beloved son and grandson.' (Inser. IV-38 1 )  

���Goy')�OO¥,o.?O 1 
ra.khai.cvci.so.ratanci.sum.pci 
obtain.difficult.very.ATIR.jewel.three.cLF 
'The Three Gems which are very hard to obtain.' (Inser. 1-69) 
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• � � khlan' (V�) -+ desire, want to V [=WB Cij� khyan' tGhiN] 

(208) 
� � � � ffi � � 0 � 

CI)� cooo� CC\:ijOOlOon ,,(19<JPCSlc g Cl)CI)Qo)IOOOIl 

4 1 6a) 

sa. khlan '. vat'. khlan'. lyak'.so lll.prittci.. lyhan' phlac'.cim'.sate. 
eat.want. wear. want. while.ATTR human.ghoul.EMPH be.cAUS/IRR.REAL 
'May they be human ghouls who perpetually want to eat and drink.' (Inser. IV-

(209) • 

r::: � � � 0 � � 0 � 0 � � � 
O)O)'P15ooooagoo'P g Cl)lOon.,oo�U., OX?oro�o� Co)�1I 
sari1sarci. fLray'.ka. lvat'.rci phlac'.so.niy'rapan' chu.kuiv'. luiv'.khlan'.saiifl' 
samsara.hell.from.release.place be.ATTR.nirvana reward.OBJ.want.want.REAL 
' [I] desire the reward of nirvana, which is the state of release from the cycle of 
rebirth. '  (Inser. IV-4 13) 

• �03 ciy' (V�) -+ CAUS: cause to V; may V happen; causative/exhortative marker often 
used in orders and commands [=WB lOCI) ce se] 

(2 1 0) g)�03I503@36)ul� CY.ijcrl�03orto)lOooll 

(2 1 1 ) 

iy'.fLray'.kri.B.pci..ci kyak'.ciy'.kun'.sate. 
tbis.hell.big.8.CLF.in cook.cAus.all.REAL 
'May they all be boiled in the Eight Tiers of Rell . '  (Inser. I-5 1 )  

. � � 
CSlOO 0006 00 C\:ijoo O1IOCI)O) 100011 
lyvan '. ta. larh. thvak'. lyak' kharh. ce. sate. 
tongue.one.lan. protrude. while suffer .CAUS .REAL 

' May [they] suffer [the punishment of] their tongues protruding one Zan (six feet).'  
(Inser. 1-69) 

(212) aaJt7�IOOY.>crlO)o:n [-] g)�«W9Q(lOon d?6 �cS���03 

(2 1 3) 

(2 14) 

kyvan '. 73.yok'.sakci [-] i. purhci.4. chu.so. kuiv' lup'. klvaiiii'.ciy' 
slave.73.CLF.ATTR.TOP [-] this.Buddha.4.CLF.ATTR.OBI make.feed.CAUS 
'May 73 slaves take care of these four Buddhas.' (Inser. II- 130) 

s O �  � � o  � 
g)1«W901(IOonoro �U��CI)OOU( C)jto) 10 0011 
i.purhci.4.chu.so.kuiv' lup1dvaiiii'.ciy'.hu lM.sate 
tbis.pagoda.4.cLF.ATTR.OBJ look after.CAUS.QUOT donate. REAL 
'(I) donated (servants) to look after these four pagodas.' (Inser. II- 1 30) 

o � � � 0 � O �  
uoooooo �ooo(06c OOOOOCl)OOU( Q.,�o:nll 
pitakat' rhuy'.kii.. tvan' thci.. la.siy'.hu min'.rakci 
Pitaka gold.cave-temple.in place.EUPH.cAUS.QUOT decree.because 
'(The King) issued a decree to preserve the Buddhist scriptures in the golden 
cave-temple.' (Inser. 1-98) 



290 OHNO Toru 

o (' or::::. (' 0 (' 0 (' (' (' 0  (' 

(2 1 5) :::AiP� WI o.:>�� wO(oOY.> 3dg; �/oCJY.)CalWII 

syci.su. mliy� sikrafifi'mliy'. kuiv'. kci akhvan' ma. ton'.ciy'. 
Shathu.land, Thikyi.land.OBJ.TOP tax NEG.request.cAuS 
'Do not levy tax on the lands owned by Shathu and Thikyi. '  (lnser. II-96) 

o (' (' 0 ('17: (' (' 0  (' 

(2 1 6) ;�; ��/Oo.:>':> �o.:>w19� OCalWo.:>/oOOIl 

(2 1 7) 

(2 1 8) 

(2 1 9) 

nibban'.mafifi'.so ma.siy'.prafifi van'. ciy'. sate. 
Nirvana.named.ATIR NEG.die.country enter.CAUS.REAL 
'May they be able to enter the immortal world called Nirvana. '  (lnser. II-202) 

(' Q '"I (' 0 ('  0 '"I c�l/Oo.:>':> /OOY.>c�O(o CX)U I/oo.:>':> 
nci.plu.so kon'mhu.kuiv' thipci.so 
Ldo.ATIR good deed.oBJ .violate.ATIR 

<tJoo 00/0 OY.> 
phyak'chi.so 
destroy.ATIR 

�OY.> 
sii..kci 
person.ToP 

o (, r::::Jit (' (' 0 (' OOQ (' - 0 (' � W�OO3dCX)OO 3dW cO(oOY.> 3dOal15weal W 0.:>/00011 
mliy'.kri.ka.athak' ayan'tuiv'.kci avici. nray'. kham. ciy: sate. 
earth. big.SUB.above they. TOP A vicLhell.suffer .CAUS.REAL 
' May they suffer underground in the hell of Avici if they trespass upon and 
destroy my meritorious deeds. '  (lnser. II- 1 53a) 

(' (' (' (' 0 (' 0  (' 
<t\oo/Oo.:>':>� <t\OO/o 0.:>':> o.:>':>tC 3d 0600CalWII 
khyat'.so.myci khyat'.so.sci.nhan"" kvi.kvan'.ciy' 
love.ATIR.wife love.ATIR.son.with divide.separate.CAUs 

'May he be separated from his beloved wife and beloved son.' (lnser. II-1 53a) 

o (' '"I 0 ('  
uwe 1/00.:>':>0(0 
piy'. khci.so. kuiv' 
give.REM.ATIR.OBJ 

(' 
<tJoo/Oo.:>':>oo 
phyak'.so. ka 
destroy.A TIR. TOP 

(' (' (' 
o.:>':>,g al/OOO :pJ�w�w/Oo.:>':>o.:>':> 
sci.phlac'. le cimvay'.may'.so.sci 
animal. be.also fur .without.ATIR.animal 

�a;�03o.:>':>/OOOIl cl,g a;/Ooo :pJ�03�03/OOY.>cl ,g a;�0311 
phlac:ciy:sci. te. nci.phlac'. le ci.kriy'.may'.so. nci phlac'.ciy' 
be.CAUS.animal.REAL. fish.be.also scales.without.ATTR.fish be.CAUS 
' Whoever would destroy my donation, may he be without fur if an animal and 
without scales if a fish.' (Aung Thaw 1972-1983 : vol. ii, p.46) 

• q, cam (V�) � enjoy V-ing 

(220) '"I (' (' 0 (' (' 
C l3dorll/OOY.>c��3d3dCJ?l0o.:>� 
nci.alhii..kon'mhu.eQ'.akluiv'.safifi' 
my.donation.merit.GEN.benefit.NoM 

. 0  (' '1 al alW 0.:> /0 00 II 
ra. cam. ciy'. sate 
obtain.enjoy.cAUS.REAL 

'"I • 0 (' (' (' (' 
C I 'lal/O 0.:>':> 3dCJ?lOtcCX)uOj?�c 
nci.ra. cam. so. akluiv'. nhan'. thap'tii.lyvan' 
Lobtain.enjoY.A TIR. benefit. with.equal.EMPH 

'May [they] enjoy benefits comparable to those I enjoyed from my meritorious 
act of donation. '  (lnser. 1 - 144) 
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• �cvarh (V-) -+ can V [? = WB ��: cvamQ' SWaN] 

(22 1 )  1 (' 0 (' 0 (' (' . 
Cloy') 3dC>.C?W3d�LO �OJW3d�I00011 
na. kii achuy'amTuiv' ma. hiytO.'.cvarh. teo 
LTOP relatives NEG.exist.can.REAL 
' I  have no possibility of having any family. ' (Inser. II - 1 1 1 ) 

(' 0 ('  0 ('  I::::: ('1::::: 0 (' (' (222) CX)c<f0�<f0 �1O�Ce3�W��I00011 

(223) 

(224) 

(225) 

than'.phuiv:0'va.phuiv' ma.kron'kra.ciy'.cvam'. te. 
fuel.price.tongue.price NEG.worry.cAus.can.REAL 
'They have no need to worry about the price of fuel or food. ' (Inser. III-275) 

g)�03<?WoaJ,o?6 ��6()1�lOool1 
iy'.purha.kyvan:kuiv' ma.cuiv'.pa.cvarh. te. 
this.Buddha.slave.OBJ NEG.own.POL.can.REAL 
' [They] will be unable to own this pagoda slave.' (Inser. 11- 1 82a) 

o (' (' 0 (' (' 1 0 (' .  
Coy')l C� WI CC>.C?WO(Ooy.) �OC()I�W�I00011 
na.sci, na.mliy� na.chuiv'.tuiv'. kii ma.van'.pci.cvarh. te. 
my.son, my. grandson, my relative.pL.TOP NEG.enter.POL.CAUS.can.REAL 
'May none of my sons, grandsons or relatives be permitted to enter. '  (Inser. 11- 1 32a) 

(' (' 0 (' .  
<fW3d� �� �lOro ���W�I00011 
phurha. aphlac'phlac: le ma. phil.cvarh. te 
Buddha.state.be.also NEG.worship.cAus.can.REAL 
'Buddha after Buddha, may he be unable to worship them.' (Inser. 1- 1 0 1 )  

• oodJ tat' (V-) -+ can V; usually V-s [=WB oodJ tat' tal] 

(226) g)�03'loofJ\>()1100Y.)o?6 ,,?[)��OOdJlOoy')O( 
iy'.ratana. 3. pa.so. kuiv' Tup'. klvafifi '. tat'.so.sil 
this.jewel.3 .CLF .ATTR.OBJ do.feed.can.ATTR.person 
'He who can take care of the Three Gems. '  (Inser. I I-1 43a) 

(' 0 (' (' (' (' (' (' fR (227) O(oo�CX(O(022tOOWOOOOlOoy')l �CI6000000:::D�<6P" 
sil. tathil. kuiv'. fifihan'.chay'. tat: so, ma. lvat'. tat'.sa.pritta. 
person.other.OBJ .torture.can.ATTR, NEG.release.can.A TTR.ghoul 
'A ghoul who (habitually) tortures others and cannot be released. ' (Inser. 11-2 16) 

• IOcn3 'il to' mil (V-) -+ HON: honorific construction; lit: ' [honoured-V] do-' [=WB IOcn3 
Iii to' mil t?> mu] 

( 8) ('� (' 1 (' I:::::� (' 1 (' 22 �Ce3lOroro:>oo?0'i()U;Jw 8JlOrofJoo?0'il() I�3d 
man'. kri. le. lci. tciv' mu. pci. ruy' tyrci.le. na. tciv' miL pa. ea' 
king.big.also.come.HoN.POL.SUBORD doctrine.also.listen.HON.POL.REAL 
'The King came and listened to the doctrine. '  (Inser. IV-390) 
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r;: C' C' C' C' 0 C' C' � o C' C' C' 
(229) 19��G¥,m(9mC\f�CJ?tm �c�;(),)O')0'itQl�1I 

pranfi'. anok'. phak'. lhannkla. nhuik' man '. krL niy'. tav' mil.ea'. 
Pyay. west.lllegya.in king. big.live.HoN.REAL 
'The King resides in lllegya, west of Pyay.' (lnser. ill-27 1)  

o C' 0 C' C' a - C' C' 
(230) �O(oo:>�c�cm<Y.>'.)O( <1JO')'J0'itQl�1I 

atuiv'.sakhin'. man '. kanklisil pyam. tciv' mil. ea'. 
our .lord.king.Kingathu die.HON .REAL 
' Our Lord, King Kingathu, has passed away.'  (lnser. II- 143a) 

• 0'), tan' (V�) ---+ suitable to V, ought to V [=WB 0'), tan' t�lN] 

(23 1 )  

(232) 

1 C' C' 0 
c 1'i().)roO');Go.n�Gro�U:>1I 
nci.muy.cci. tan'.so.sil. le.ma.hi. 
Lcare for.ought.ATIR.person.also.NEG.exist 
'There is no-one I should take care of.' (lnser. I-5 1 )  

o C' C' C' C' 

GJ.().)�06;O');ur6J()')1I 
ruy'. ma.svan '. tan'. hu.ruy'. 
water.NEG.pour .0ught.QUOT .SUBORD 
' [He said] that [one] should not pour water. '  (lnser. ill-264) 

• o? tum (V�) ---+ 'V again' [=WB o? tum tOUN] 

(233) 
o C'  C' • C' 
�;O')'J0'itO(QI�1I 
min'. tciv' mil. tum.ea'. 
order .HON.again.REAL 
' [The King] again issued an order.' (lnser. 1-3) 

C' 0 C' • C' C' .  C' 
(234) O');O(cgLO(QI�' �O')�O(QI�II 

tan 'tu iii. '. plu. ea' kil. tann '. tum. ea'. 
wall.make.REITER.REAL, cave. build.again.REAL. 
' [He] both made the wall and constructed cave temple as well . '  (lnser. 1- 17)  

C' 0 C' • C' C' C' C' 
(235) ro().)� ().)ot'lPl 2().);0')� C\fILO')'J0'itO(�QI�1I 

lay'. mliy'.sum. ryci, uyan '. tao khu lhil. tciv' mil. tum '.ea'. 
field.land.three.hundred, garden.one.eLF donate.HON.also.REAL 
' [The King] again donated three hundred pay of fields and a garden.' (lnser. ill -235) 

• co tha (V�) ---+ EUPH: euphonic; used in expressions of wonder and admiration [=WB 
co tha] 
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C'C C' " C' C' (236) �CXKJoo;�o)OOGo.n O-:>'l'looOOO'Y.)OI 
athii.2. chan1cray'. tha.so sariratat'. tav' 
special.REDUP. wonderful.EUPH.ATIR relic.HON 
'Especially wonderful relics [of the Buddha] . '  (lnser. N-390) 

C' o C'  C' C' C' 
(237) O(ooox>e�O(0"6O)Gp g o)OOGo.n�CII 

sii. talaiea'.kuiv'kvay'ra phlac'. tha.so.man'. 
people.all.GEN.revere.NOM be.EUPH.ATIR.king 
'The King who is revered by all the people.' (lnser. 1lI-247) 

(238) Gun03<Y.ijJooox>oo03 � ��OOGo.n §��@3 1 
yok'kya. taka. thak' mlat'. eva. tha.so tra. man. kr� 
man.all.more-than noble.very.EUPH.ATIR doctrine.king.big 
'The King of the doctrine who is more noble that all other men.' (lnser. N-398) 

C' 0 C'  rn C' C' O  C' C' 
(239) �<J1 ootCGo.n�19W�c g 0)0)0)0(;0-:>100011 

ma.klvat'.num'.so. lii.pritta. lyhan' phlac'.ciy'.kun'.sate. 
NEG.liberate.can.ATIR.human.ghoul.EMPH be.CAUS.all.REAL 
' May [they] all be human ghouls who cannot be set free. ' (lnser. 1-64) 

• ulpa (V�) - POL: polite [=WB ul pa pal 

s C' 0 C' C' 0 1C 1 (240) g)lo)�Go.nO(O(o�ox> O-:>UlepUIO-:>Gooll 
iy'.myha.so.sii. tuiv"".ka si.pa.kra.pa.sa. te. 
this.extent.ATTR.person.PL.TOP know.POL.hear.POL.REAL.EUPH 
'All these people knew and looked on [as witnesses] . '  (lnser. II- 1 30) 

• �-«phii�pii (V�) - EXP: experiential; has (ever) V-ed [=WB �: phii" phU] 

(241)  O)'lcSGc\)c�'W»�� 
carap'. le. plu. phii. e * 
shelter .also.make.Exp .REAL 
'I have also built a resthouse. '  (lnser. N-372) 

(242) �Gc\) GOO?�(»�� 
thi. le chon'.kha.pii.e'� 
finial. also hold.REM.EXP .REAL 
' [I] have also placed a stupa fInial.' (lnser. N -372) 

(243) �'lonGc\) o?�� £l�(»�� 
purha.le sum. khua' plua. kha. phii.e'� 
Buddha.also three.CLF make.REM.EXP.REAL 
' [I] have also made three Buddha images. ' (Archaeological l972 1- 1 9) 
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"I S � O �  � 0 � O �  � � (244) C ICYn g)lw�03d �'l.w�ooCYnO( �;3dQl3d 
fui.kii iy'.suiv"" ma.riy'.phiL. takci..hu min"" .ea' 
LTOP this.way NEG.write.EXP.ExCL.QUOT state.REAL 
' [He] stated that he had never written thus.' (Inser. I-78b) 

• 8d; piy' (V-) � EUPH: euphonic [=WB GO pe pel 

(245) 
O �  � o  � � orCG�mOWQl3d1l 

tuin�chok'.piy'.ea'. 
pillar. build.EUPH.REAL 
' [He] built a stone pillar.' (Forchhammer 1 892:282) 

O �  � � � 0 � � � o  � � (246) 3d<f0«wonOOOGOO'Jc OWEi)W OWOWQl3d1l 
aphuiv'. nuy'. tci.v'. tao thon' piy'. ruy' vay'. piy� ea'. 
value.silver.HON.one.thousand give.sUBORD buy.EUPH.REAL 
' [He] bought it for a price of one thousand in silver.' (Forchhammer 1 892:28 1 )  

(247) oocS6)pGo.n��o?6Gro cloocS8d;Ql�1I 
chap'.ryci..so.khyiftft'.kuiv'. le nci..chap'.piy'.ea'. 
repay.should.ATTR.debt.OBJ.also Lrepay.EUPH.REAL 
' [1] also repaid the debt which l owed. '  (Inser. I-79a) 

( � � 0 � 0 � � 0 �r::: � � 0 � � 248) �;ooQ)oO:>�Go.nO(o o:>cO:>Eip�olSw� mwow9Jml 
lU. nat'.khap'sim'.so.kuiv' san'sarci..chuiv'nray'.mha kay�piy�lyak� 
human. nat. all.ATTR.OBJ samsara. suffering.from rescue.EUPH. while 
' [He] relieves all the humans and nats from the suffering of the cycle of rebirth ... ' 
(Inser. I-79a) 

• !9pri (V-) � PERF: perfective aspect; completed verb action [=WB !9pri pi] 

(249) tiJon6�!9Ql�1I 
pyarh. tci.v' mil. pri. ea'. 

(250) 

die.HON.PERF .REAL. 
' [The King] has passed away.'  (Inser. II- 143a) 

� �� OO;G�ce3CYn 
tan'chon'.kri.kci. 
shrine.big.TOP 

!9� 
pri.pi 
finish.PERF 

C'>'(OO�!9Go.nGro <fW£ lQl�1I 
kU.taftft'.pri.so. le phurhci..plu.ea'. 
cave.construct.finish.when.also Buddha.make.real 
' When I had completed the temple I made a Buddha image' (Inser. 1- 1 7) 

• � bhi (V-) � EMPH: emphatic [= WB g phi phi] 



(25 1 )  
0 ('  (' 0 ('  0 0 (' (' 1lCXj>0ooorqo arILo)OOOOQJ3d1l 

puthuiv'. tav� kuiv' Zhu. bhi liy� ea'. 
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stupa.HON.OBI donate.EMPH.EUPH.REAL 
' [1] also donated a pagoda.' (Ins cr. II - 1 63) 

• 'lra (V-) - compulsion, opportunity; must V, can V [=WB 'lra j�] 

(252) l53do?G���03 o03'lGOY.>� 031 
flri.alurh.ron'.ruy' vay'.ra.so.mliy� 
younger brother.all.sell.SUBORD buy.can.ATTR.land 
'The land which I was able to buy, having sold everything to my brother.' 
(lnser. III-229) 

( 
0 <:'  (' 0 (" . 0  (" C' 

253) Q,000'iiuoo'lO'Y.) 1lm,oo'lQJ3d1l 
min'. tav' mu.piy'.raka. pukarh.niy�ra.ea'. 
order.HON.give.since Pagan.live.can.REAL 
'Since [the King] had sanctioned it, he was permitted to reside in Pagan.' 
(lnser. III-234) 

• 'l� rae' (V�) - remain and V [=WB 'l� rae' ji7] 

(254) g)103c1arILGOY.>ooO'Y.) OY.>O)¥>�ooo�� oo�'l���o)GOO 
iy'.fui. Zhu.so. laika sCisanci5000.lyhan' tafifi'.rae'.eim'.sate 
this.I.donate.ATTR.field.TOP siisanii.5000.EMPH establish.remain.CAUS/IRR.REAL 
'May the field which I donated cause the teachings of the Buddha to be preserved 
for five thousand years.' (Inser. 1-90) 

s (' 0 ('  (' 0 (' (' 

(255) g)IOO�GOY.>O(O(03d 'lOO'lO>GOY.>II 
iy'. myha.so.su. tuivta' riy'. rae�so. 
this.extent.ATTR.person.PL write.remain.ATTR 
'This number of them left their writings. '  (lnser. 1-4) 

• 'lP rya (V�) - ought to V; must V [=WB � ra ja; see Okell and Allott (200 1 : 1 82 '� 
6') ] 

(256) 
(' (' 0 (' 0)00 rq�oo Qoooo'lPGOY.> 3d¥>�oo 

sama ku.ruy' ma. tat'.ryciso. ana.phuiy' 
physician cure.SUBORD NEG.can.can.ATTR disease. danger 
, A disease which physicians cannot cure. '  (lnser. II - 144) 

0 (."  (" <:' 0 <." 
(257) O(cO'Y.)oo,Q,rq Q�Lu'lPli 

tuin'k.citan'man'.kui ma.khyup'.ryci 
country.envoy.OBJ NEG. detain. should 
'The envoy sent from another country should not be detained.' (lnser. III-27 1 )  
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• c\3uS liy' (V-) - EUPH: euphonic [=WB GOO le Ie] 

(258) 

(259) 

C' C' 0 C' C' 
�O)o(0'6Ccxy)OOo)�3d1l 
rhuy'. leU. tvan '. thelliy'. ea'. 
gold.cave.in. place.EUPH.REAL 
' (He) placed it in a golden cave-shrine. '  (lnser. 1-98) 

� C' !; C' ,,<; 1 0 C' C' 0 C'  C' �c'lg)laC\Y.)� c la"3dooo)�3d1l 
mran'mil. Un '. lei. r* nel min ta'. liy'. ea'. 
Myinmu.house.come.sUBORD me.order.EUPH.REAL 
' [He] came to my house in Myinmu and gave me orders. '  (Inser. I-78b) 

• GOO - c\3uS le - liy' (V-) with no sentence-final verb marker - IMP: imperative 
marker [=WB GOO le Ie] 

(260) C' C' 0 C' 0 C' GOY.>ooUo)GOO �OOOOo)lI 
kak'.pay'. le cuik'. liy' 
paddy. beans. also grow.IMP 
'Plant rice and other things.' (Inser. III-27 1 )  

• Gc\y')� - oo6 laa'-lav'(V-) - IMP: imperative marker [=WB Gcxy? la' 19] 

6 
C' C' C' ...s (2 1 )  <J?�ac �ooooo <..1(�1I 

klacvelman' cat'. lav' hil.r'� 
Kyaswa.king divide.IMP say.SUBORD 
'King Kyaswa said: ' Divide (it), and .. .' (Inser. III-23 1 )  

• c\?6 luiv' (V-) - want to  V [=WB c\? lui 10] 

(262) 

(263) 

o C' C' O C'  ., 0)'1. C)., ox?'1.,,?O�GOOII 
niy'raban '. chu. ra. lu iv: sate. 
nirvana.reward.obtain. want.REAL 
' [I] want to obtain the reward of nirvana.' (Inser. IT - 1 30) 

O C'� C' C' t' C' O C'  
OX?0tSO)Go.Y.)3d.g �OO� a.g �,,?Oll 
chuiv'Tiray'.sa.aphlac'. lafifi' ma.phlac'. luiv'. 
poverty.ATTR.state.also NEG.be.want 
' [I] do not desire to be in a state of poverty. '  (lnser. IT- 130) 

(264) c1'lGo.Y.)3dcJ?t600 clc\?6�0X? g ��c\?�GOOIl 
na.mil.sa.akluiv'.ka nelluiv'.sa.ehu plafiii'. lui.sate. 
Ldo.ATTR.benefit.TOP Lwant.ATTR.reward fulfil.want.REAL 
'Concerning the benefit of my donation, I want the reward I long for to be 
fulfilled.' (Inser. I- 1 82a) 

• c\?� luik' (V-) - 'just V', 'V thoroughly, decisively' [=WB c\?� luik' lai?] 
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c c c c e e o c C C C C C C c e o  C C 
(265) �OOOOctGQCY.)C«OOOOctGQCY.)CO?03d.g C3Cl �GOOOEi)OO3Cl C023Cl,,?me3Cl 

rhuy'. tan'chon'. nuy'. tan'chon: tuivta'.phlanta' pujciv'.ruyta' thafifita'. luik'.ea' 
gold.ornament.silver.ornament.pL. with devote.SUBORD insert.just.REAL 
' I  worshipped with gold and silver ornaments, and enshrined them.' (Inser. II-80) 

• cu� lan' (V�) --+ IMP: imperative marker [=WB cu9 lan" liN] 

o c  r:::: o c  c o  C C 
(266) 3Cl�C3Cle:>O?C G QCY.)m 000 cuc II 

apuin 'akhrci. tuin' chok: piy'. lan '. 
boundary.pillar build.BEN.IMP 
'Erect a boundary pillar.' (Inser. ill-296) 

O C  o c  o c  C C • 

(267) ��c O?o 3Cl,,?09.CUCU( C\j>ILGOO':)�O?9.o:Y.) 
sakhin'. tuiv' aluiv'.ra. Zan:hu ZhiL. to' miL. tum.rakci 
Lord.PL desire.obtain.IMP.QuOT donate.HON.again.because 
'Because the King again made offerings, saying "Masters, take what you need . . .  '" 
(Inser. II-203) 

&'l C o c  C C 
(268) ��Icx::QCUCU( �ctOO':)0'iie3Cl1l 

sankhci. thci. lan'.hu min: tciv' miL.ea'. 
monkhood.place.order.QuOT order .HON.REAL 
' [The King] gave orders, saying "Place the monks here.'" (Inser. 1V-40 1 )  

• �u3 Zvay' (V�) --+ easy to V [=WB �u3 lvay' lwt] 

(269) 
C C C GGpc9.00�OOGoy'>lI 

ron'ray'. lvay'.so. 
contented. easy .ATTR 
' [It is] easy to be contented.' (Inser. II-2 1 6) 

• CSl� Zyhan' (PHRASE�) --+ EMPH: emphatic [=WB CSl� lyhan' tajiN] 

o (" . (" C' 
(270) ct�ctCijOY.>3n GGpmGG>CSlcGooll 

nibban'. khyamsci.ci rok'.ce. lyhan'. teo 
nirvana.happiness.to arrive.CAuS.EMPH.REAL 
'May [they] reach the happy state of nirvana. ' (Inser. II- 1 62) 

0 ('  co 0 C' (" C' C' 
(27 1 )  O?cGQCY.)mocuooU(GOY.> cxtooOO':)09.CSlC�GOOIl 

tuin'.chok'.paZiy'.hiL.so thuy'tciv:ra. lyhan'.sate. 
pillar.erect.command.QuoT.ATTR royal order.obtain.EMPH.REAL 
' [1] received a royal order to erect a pillar.' (Inser. ill-268) 

• o�� vamta' (V�) --+ dare to V [=WB 9 vam" WYN] 
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o C" C"r,::: C" 0 C" • C" C" • 

(272) 3dO(0aal;t5OO3dOCl)OO Ci)O�3d3dGo.nll 
a tuiv 1cyvan '. flray'. avaciy' kham. vam "". am. so. 
Lhell.A vici suffer .dare.IRR.ATTR. 
' I  will dare to suffer the hell of A vici.'  (Inser. III -23 1 b) 

• o.n sa (V�) � be feasible to V [=WB o.n sa ea] 

o c.- c.- c.- c.-
(273) <9,,?OJoot;)oo �CI6000000o.nll 

philu. sat'. ruy' ma. lvat: tat'.sa 
ogre.kill.sUBORD NEG.release.can.feasible 
' [He] was killed by an ogre and cannot possibly be liberated.' 
(pe Maung Tin 1 928:7) 

• 03t0 siy' (V�) � yet/still V [=WB GOJ: se" eel 

(274) 

(275) 

(276) 

o c.-� c.-r,:: c.- [ ] c.- o  c.- 0 c.-� OOe33dcooot5oo - C11lenCl)OOOJOOOJGOOIl 
mliy'.kri.athay'. flray' [-J kyak'.ciy'.siy'.sa. te 
earth.big.inside.hell [-] COOkCAUS.still .REAL.EUPH 
'May he still be boiled in the hell inside the earth.' (Inser. II-202) 

o c.- c.- c.- 0 c.- 0 c.- 0 c.-3dO(0aal;roc 'reno.n ; OO'l.CI)ooroOJOO 
a tuiv1cyvan'. lan' pukam.sa niy:ra.ciy'. la.siy' 
my.husband Pagan. only live.can.CAUS.EXCL.still 
'My husband was allowed to live only in Pagan.' (Inser. III -234) 

1 0 c.- o c.-C I �CD':)'l.OJ 000( �; Ci)'l. onl 
na.ma.ca.ra.siy'.hu min'.kha.raka 
LNEG.eat.can.still.QUOT order.REM.because 
'Since [the King] stated "I have not yet eaten" . . .  ' (Inser. III -268) 

• OJ��san"" (V�) � should V, ought to V [=WB OJ9san" eiN] 

s c.- c.- 0 c.- c.- o c.- 0 c.- c.- c.- c.- c.- c.-
(277) g)IOOaa1;O(03dO?o Q;oooOJ3d �OjlOJC3dO(t;)OO3d1 

iy'. kyvan: tuiv"". kuiv' dhanapatiy"" ma. yii.san "". hu.ruy"'� 
this.slave.pL.OBJ Dhanapati NEG.take.should.QUOT.SUBORD 
'Saying that Dhanapati should not take these slaves . . .  ' (Inser. 1-77) 

• 3n: a (V�) � be free to V [=WB 3n: a" 7a] 

0 <"  0 o C'  <:' (278) 3d�;�u)3d?0( �;C83d1l 
amin'.ma.hia.hu min'.ea'. 
order.NEG.issue.EXCL.QUOT state.REAL 
' [The King] said that he did not issue an order.' (Inser. 1-79b) 
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• 2 u (V-) - V further, more; go on and V [=WB 2: u" 'lu] 

9 ., c ,  o c o c � . (27 ) Cion Gonmu C£mrooo t: '3d1l 
nci..kd kok'pai cuik'. liy'.uai.arh. 
I .TOP crops plant.EUPH.yet.IRR 
'I will plant crops and paddy henceforth. '  (Inser. 11- 1 68) 

(280) 90 "?IL2�1I 
4.pai lhU.uai.arh. 
four.pai donate.yet.IRR 
' [I] will donate four pay [of land] henceforth. ' (Inser. V-59 1 b) 

• 3d� apt (V-) - ought to V [=WB 3d� apt 'la'l] 

c c c c 
(28 1 )  ¥,GCX>?c'.)oo ¥,3dU�3d1l 

nci.thon'.my' nci..ap'.ea'. 
listen.SUBORD obey.should.REAL 

(282) 

7 
(283) 

. ' [You] ought to listen and obey. '  (Inser. 11- 1 68) 

o C" C' C' 0 C' C' �OO3dU�3d<..>( a>OO�3d 
miy'.ap'.ea'.hu ciy'.ea' 
ask.should.REAL.QUOT send.REAL 
' [He] enquired, saying that he ought to send [a messenger] . '  (Inser. 11- 168) 

Additional examples 
o C'  C' � 0 ("  C' o C'  

3dot'0oaJtc.98on 3dot'°oaJtc.9rqo 
atuiv'kyvan'.phakri.kci. atuiv'kyvan'.pha.kuiv' 
my.uncle.sUBJ my.father.to 
'My uncle gave [it] to my father. ' (Inser. 11- 1 74) 

o c c UOO�3d1l 
piy'.ea'. 
give.REAL. 

c 0 0  c c e o C 
(284) O?a>9.a>Go.:>?�on 3doa>OO3dOOOO�C <J?a>OOOJGO?II 

Zucarac'.so.sU.kci. aviciy'.athay'. lhyan' kla.ciy'.sate. 
plunder.ATTR.person.SUBJ A vicLinside.in fall.CAUS.REAL 
'May the person who plunders fall into the hell of Avici. '  (Inser. 11- 1 74) 

C o c  o c  C o c  0 C C 
(285) Gonc�rqo 'iiO?OGo.:>?OJon Gonc�rqo 'ii9.a>OO�3d1l 

kon'mhu.kuiv' mu.Zuiv'.so.sa.kci. kon'mhu.kuiv' mu.ra.ciy'.ea'. 
act of merit.OBJ do.want.ATTR.NOM.TOP act of merit.OBJ do.can.CAUS.REAL 
'May those who wish to perform acts of merit be able to do so. ' (Inser. 11-2 16) 

!\ o c  C c o  C 
(286) g)1�W9�Go.:>?rqo O?u��a>oot..q "?ILOJGO?II 

i. purhci..4. chu. so. kuiv' Zup'klvafifi'.ciy'. hu lhU.sate. 
this.BuddhaA.CLF.ATTR.OBJ care for.cAuS.PURP donate.REAL 
' I  made this donation so that they may look after these four Buddha statues. '  
(Inser. II- DO) 
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C' C' C' O C'  0 C' C' C' C' C' 
(287) 3'd(y)��OO3'dGo.n(Y)G)pO(o CX)(Y)C\); C\)(Y)'.)003'd 

atann '. may<a'.so. taryci. kuiv' thit'lan'. lat'. ruy<a'. 

(288) 

(289) 

stability .lack.ATTR.law. OBJ terrify .EUPH.SUBORD 
'He is terrified with the doctrine to the effect that nothing is stable.' (Inser. 1- 1 43) 

0 0  C' C' C' 0 C' C' O  C' C'..s ��c\)c;(y)�c\x)Go.n�cO(OGc\) � (Y)tO� .g CD� 
mimi.lan'nat'rvalci.so.man'. kuiv'. le mlat'nuiv'.cva phlac'.r*. 
self.husband.heaven.go.ATTR.king.oBJ.also revere.ADV be.SUBORD 
'In reverance for my husband the king who passed away . . .' (Inser. 1- 143)  

O C'  O C'  C' 6 O C'  C' C' 0 C' C' 3'dO{oo,)�c�cmOY.>�O(o <?�Gc\x)c<J?��c ooo(Y)0'iiGo.n 
atuiv'.sakhin '.man '. kinkci.sil. kuiv' purhci. lon '. klacva. man' piy: tav' mil.so 
stability .lack.ATTR.law.OBJ Buddha.future.KyaSwa.king give.HoN.REAL 
'The future Buddha, King Kyaswa, gave [it] to my Lord, Kingathu. '  (Inser. 1- 1 43) 

(290) 3'd�� C\X)Go.noaJ'JG 
ami.mha za.so.kyvan'.26 
mother .from come.ATTR.slave.26 
'Twenty-six slaves inherited from my mother' (Inser. II-2 1 2) 

o C' C' C' 0 C'C: C' C' 0 C' 1 (29 1 )  3'd�<?�QY.)oo,)� o,)cOJ'P�olPoo� G�0m,,?OGo.ny 1 
amipurhci.cav'.sann' san'sara.chuiv'nray'.mha mlok'. luiv'.sonha 
Queen.Saw.NoM samsara.suffering.from free.want.since 
'Since Queen Saw wants to be free from the cycle of rebirth.' (Inser. II - 1 38) 

C' C' 0 C' C' • 

(292) (y)CD<.9; � 00 G'PCopo{9,OY.>I 
tac 'p han' mliy' ron'. lhci. turh.rakci, 
again land sell.come.again.because 
'Since he again came and sold land . . . '  (Inser. II - 1 62) 

(293) �G(y)���Go.n<l'P .g �c\)�Go.n�l .g �o� �OJG(y)1I 

(294) 

(295) 

mitenn '. mann'.so. phura phlac: lac. so. kha phlac'. pci. khlan '.sate. 
Maitreya.name.ATTR.Buddha be.?EUPH.ATTR.time be.include.want.REAL 
' [1] want to be alive when the Buddha Maitreya reaches enlightenment.' 
(Inser. IV-40 1 )  

1 S C'O  C' C' C' 0 C' C' C' C 12J1�tmC\X)C\)(Y)'.)00 �;3'dap�3'd1l 
na. im'.nhuik'. lci. lat:ruy' minlZl'.lhci.ea'. 
my.house.in.come.EUPH.sUBORD order .come.REAL 
' [He] came to my house and gave orders. '  (Inser. 1-74) 

<." C' 0 <."  0 <." <." C' (" C" 3'd(y)��OOGo.n(Y)G)pO(o CX)(Y)C\); 3'dC\)(Y)'.) 001 
atann'. may'. so. tarya. kuiv' thit'lan <a'. lat'. ruy� 
stability. without.ATTR.nature.OBJ fear.EUPH.SUBORD 
'Being terrified by the instability of nature . .  . '  (Inser. II- 143a) 
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It seems reasonable to assert that the general structure of Burmese in the Pagan period was 
not fundamentally different from that of contemporary Burmese. Apart the difficulty of 
deciphering the script, it is not difficult to access the content of Burmese inscriptions. 
They provide us a great deal of material concerning the phonology and grammar of 
Burmese at that time. 

Phonologically, it is argued that Pagan period Burmese contrasted voiceless unaspirated 
and voiceless aspirated series of obstruents: labial, dental, and velar stops and palatal 
affricates. Judging from the orthography, it is apparent that Pagan period Burmese had a 
series of consonant clusters comprising velar and labial stops combined with liquids: 6 kr, § khr, § pr, § phr, § mr and c;[J kl, & khZ, �pZ, � phZ, � ml. The vowels were a i U e 0; 
the diphthongs seem to have been ai and ui. It is uncertain what the sound the spelling �<..0 
Or represented. It is generally agreed that three tones were distinguished. 

Affirmative sentences were composed of four types: subject-complement, subject­
predicate, subject-object-predicate and object-subject-predicate. Negative sentences 
were formed by prefixing a negative particle � ma to the Verb. Imperative sentences 
contained a verb with no particle attached. Several particles could however be suffixed to 
verbs: cot nhe in interrogative sentences with question words, and COa:Y.> ZO in interrogative 
sentences expecting the answer yes or no. Besides these, verbs were modified by a number 
of other verb particles. Pagan period Burmese made use of postpositions, some with case­
marking functions. 

9 Index of grammatical forms 

ki> � (n).) cl 
rr:n kii (N� ) -4 TOP/SUBJ: topic / subject / nominative [=WB rr:n: kii" ka] . (29)(30)(32) 

(35) (36) (39) (45) (46)(52)(53)(57)(58)(64) (65)(66)(68) (70)(7 1 )(76)(77)(89)(92)(98) 
(99)( 10 1 )  ( 1 40)( 142)( 143)( 1 52)( 1 53)( 1 73)( 1 74)( 1 78)( 1 83)( 1 88)(1 96) ( 199)(204)(2 1 5) 
(2 1 7)(22 1 )(224)(240)(244)(250)(254)(279)(283)(284)(285) 

or, lam' (V� ) -4 all V, each V [=WB or, lam' kOUN]. 
(74)(76)( 136)( 1 59)( 1 74)( 1 98)( 1 99)(200)(2 10)(239)(249) 

016 kuiv' (N� ) -4 OBI: object / accusative [=WB 01 kui ko] . 
(74)(82)(90)(9 1 )(92)( 1 00)( 1 40)( 1 54)( 1 55)( 1 56)( 1 67)( 1 74)( 1 88)( 1 9 1 )( 1 97)(20 5)(206) 
(209)(2 12)(2 13)(2 1 5)(2 1 7)(2 1 9)(223)(226)(227)(24 7)(248)(25 1 )(295)(277)(285)(286) 
(287)(288)(289) 

016 kuiv' (N� ) -4 dative: 'to' [=WB 01 kui ko]. 
(37)(38)(39)(40)( 53)(87)(89)(93)(94)( 143)( 1 57)( 1 82)(283) 6 kra (V�) -4 PL: plural; V has plural subject [=WB 6 kra tG�] . ( 1 6 1 )(20 1 )  

�/ �1I �<..0 kha/khci/khay' (V�) -4 REM: remote; V action is remote in space or time 
[=WB � khai' khf]. ( 1 9 1)(202)(203)(204)(205)(206)(2 1 9)(242)(243)(276) 

S khai (V�) -4 difficult to V [=WB s khai kh£]. (85)( 105)(207) 
� � khZan' (V�) -4 desire, want to V [=WB <{J� khyan' tGhiN]. (44)(90)(92)( 100)( 14 1 )  

( 1 45)( 168)(208)(209)(293) 
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� eaTh (V- ) ---+ enjoy Ving [=WB G>�: cam' " SaN]. See (220) 
��� eim fC.' (V - ) ---+ CAUS/IRR: conflation of causative lOG> ee se + irrealis � aTh 'will cause 

to V' [=WB �� eim" s�iNl. e.g. (76)(8 1 )(208)(254) 

���IO�sn eim41'.so.nha (V- ) ---+ PURP: in order that it may cause to V [=WB 
���IO�sn eim41'.so.nha S�iN.06.tja] . e.g. (87)(88)(89)( 143) 

�03 eiy' (V-) ---+ CAUS: cause to V; may V happen; causative/exhortative marker often 
used in orders and commands [=WB lOG> ee se]. e.g. 
(3 1 )(42)(43)(44)(52)(7 4)(77)(78)( 1 28)( 1 29)( 137)( 1 39)( 142)( 144)( 148)( 1 6 1  )( 168)( 169) 
( 1 72)( 1 74)( 1 75)( 1 83)( 1 84)( 199)(200)(2 10)(2 1 1 )(2 1 2)(2 1 3)(2 14)(2 1 5)(2 1 6)(2 1 7)(2 1 8) 
(2 1 9)(220 )(222)(224 )(225)(239)(270 )(27 4 )(275)(284)(285)(286) 

� eva (V- ) ---+ ADV: adverb-forming suffIx; V-Iy [=WB � eva swa]. e.g. 
( 1 39)( 140)( 1 70)(288) 

� eva (V- ) ---+ intensifIer: very V [=WB � eva swa] . (70)(85)( 105) ( 106) 
( 107)( 1 08)( 1 3  5)( 1 62)( 163)(207)(23 8) 

� cvaTh (V-) ---+ can V [? = WB ��: evam"' SWaN]. (22 1 )(222)(223)(224) 

P:; co 3 Q ;1 
00m? taka (PHRASE -) ---+ EXCL: exclamation [=WB 00m?: taka" taga] (70)(7 1 )(72)(73) 

oo� tav' (N-) ---+ HON: honorifIc; 'honoured N' [=WB IO� to' t� ] .  
(74)(84)(236)(246)(25 1 ) 

oo� 'it tav' mil (V-) ---+ HON: honorifIc construction; lit: 'perform an honoured V' [=WB 
IO� 'i to' mil t� mu] . 
(34)(37)(38)(58)(70)(84)(228)(229)(230)(233)(235)(249)(253)(267)(268)(289) 

1000 te (SENfENCE - ) ---+ EUPH: euphonic [=WB oo�: tann' tf ] .  
( 1 44)( 1 56)( 1 82)( 1 84)(240)(274) 

ooch tat' (V-) ---+ can V; usually V-s [=WB ooch tat' tal] . 
(44)(69)( 167)(226)(227)(236)(256)(273) 

00" tan' (V-) ---+ suitable to V, ought to V [=WB 00" tan' taN]. (4 1 )(23 1 )(232) 
o?� tuiv' (N-) ---+ PL: noun plural marker [=WB o?tui' t9]. 

(53)(65)(68)(77)(88)( 1 0 1 )( 1 27)( 128)( 129)( 144)( 1 47)( 148)( 1 57)( 1 60)( 1 98)(205)(224) 
(240)(255)(265)(267)(277) 

o? tuTh (V-) ---+ V again [=WB o? tuTh tOUN]. (39)(233)(234)(235)(267)(292) 

"6� tvan' (N- ) ---+ locative: 'in'  [=WB "6� tvan' twiN]. ( 1 27)( 1 72)( 1 73)(2 14)(258) 

co tha (V-) ---+ EUPH: euphonic; used in expressions of wonder and admiration [=WB co 
tha th�]. ( 122)(236)(237)(238) 

coOS thak' (N- ) ---+ more-than: used in comparative constructions [=WB coOS thak' thE?] . 
( 1 77)( 1 78)(238) 

eX?� thuiv' (-N) ---+ that N [=WB eX? thui thO]. (66)(74)( 1 32) 
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t6 nui.il' (V�) ---* can V [=WB t6 nuin' naiN]. e.g. (5 1 )(79)( 190)(239) 

Qr nhe (Stce� ) ---* Q-WH: WH-question particle [=WB ,�: nhe ] .  
(60)(6 1 )(62)(63)(64)(65)( 66)( 67)( 68)( 69) 

icrl nhuik' (N� ) ---* locative: 'in' [=WB i03/§ nhuik'/n* ] .  
(88)( 14 1 )( 1 70)( 1 7 1 )( 1 9 1 )(229)(294) 

r6� nhanfC.' (N� ) ---* instrumental : 'with'; 'and' [=WB r9 nhan" ] .  (40)(74)(92)(97) 
( 143)( 162)( 163)(2 1 8)(220) 

01 pa (V�) ---* POL: polite [=WB 01 pa pa]. ( 129)(223)(224)(228)(240) 

8� piy' (V�) ---* EUPH: euphonic [=WB QO pe pH (245)(246)(247)(248) 

8� piy' (V�) ---* BEN: benefactive; V for somebody [=WB QO pe pH 
(245)(246)(246)(247)(248) 

[g pri (V�) ---* SUBORD: subordinate clause marker; V and . . .  ; V and therefore . . .  [=WB � 
pri" pl] . (93) 

� �� pri�pi (V�) ---* PERF: perfective aspect; completed verb action [=WB � pri pi]. 
( 1 96)(20 1 )(249)(250) 

�')lphii�pii (V�) ---* EXP: experiential; has (ever) V-ed [=WB �: phii" phu] . 
(47)(57)(72)(24 1 )(242)(243)(244) 

g 6� phlanfC.' (N� ) ---* instrumental: 'with' [=WB §9 phran' 'phJiN] .  
(71  )( 144)( 1 60)( 1 6 1 )(265) 

03 bhi (V�) ---* EMPH: emphatic [= WB g phi phil (25 1 )  
� ma (�V ) ---* NEG: negative verb marker [=WB � ma rna]. 

(4 1 )(42)(43)(44)(45)(46)(47)(48)(49)(50)(5 1 )(52)( 53)(57)(62)(71  )(72)(73)(75)(76)(78) 
(90)(92)(96)(97)( 100)( 1 53)( 1 72)( 19 1  )(2 1 5)(2 16)(22 1 )(222)(223)(224)(225)(227)(23 1 )  
(232)(239)(244)(256)(257)(263 )(2 73 )(2 7 6)(2 77)(2 78) 

ry mha (N� ) ---* source / ablative 'from' [=WB ry mha 11J1;!]. 
(86)( 1 64)( 1 65)(248)(290)(29 1)  

'tC'YY.) muka (PHRASE� ) ---* 'if' [=  WB 'ilC'YY.): miika" muka]. (62)(75)(76)(77)(78)(79)( 1 90) 

9.ra (V�) ---* compulsion, opportunity; must V, can V, get to V [=WB 9.ra j1;!]. e.g. 
(74)( 1 39)(252)(253)(275)(285) 

9.C'YY.) raka (V� ) ---* since/because V [=WB 9.C'YY.): rakaj1;!ga] . 
(59)(92)(92)(93)(94)(95)( 1 00)( 145)( 1 57)( 1 9 1  )(2 14)(253)(267)(276)(292) 

9.� rae' (V�) ---* remain and V [=WB 9.� rae' j il] . e.g. (254)(255) 

����������� ruy'�ruyfC.'�r':-�r*y' (V� ) ---* SUBORD: subordinate clause marker; V 

and . . .  / V and therefore . . .  [=WB � r" jW�] ] . (69)(70)(76)(80)(8 1 )  
(82)(83)(84)( 1 60)( 1 9 1  )(205)(228)(232)(246)(252)(256)(259)(26 1 )(265)(273)(277)(28 1 )  
(287)(288)(294)(295) 
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'lP ryei (V-) ---+ ought to V; must V [=WB � rei ja; see Okell and Allott (200 1 : 1 82 '� 6')] .  
e.g. (256)(257) 

GOO I OO2 le I lafifi (N- ) ---+ also [=WB oo�1 lafifi" It]. e.g. ( 1 79)-( 1 80) 

GOO -0303 le - liy' (V-) with no verb-final sentence marker ---+ IMP: imperative marker 
[=WB GOO le Ie] . e.g. (260) 

GC\Y.) lo (Stce- ) ---+ Q-?: yes-no question particle [=WB GOO? lo 15] . e.g. (56)-(59) 

Gc\y')� - oo6 loa'-lav'(V-) ---+ IMP: imperative marker [=WB GOO? lo' 19] . e.g. (26 1 )  

c\?03 luik' (V-) ---+ 'just V', ' V  thoroughly, decisively' [=WB c\?03 luik' lai?], e.g. (265) 

oo� lan' (V-) ---+ IMP: imperative marker [=WB oo� lan" liN] (266)(267)(268) 

oo03 lat' (V-) ---+ EUPH: euphonic [=WB 0003 lat' la?]. (294)(295)(287) 

oo03� lat'am (V-) ---+ EUPHlIRR: euphonic + futurelirrealis [=WB oo�.zattam' la?t�N] .  
e.g. ( 1 85)( 1 86) 

0303 liy' (V-) ---+ EUPH: euphonic [=WB GOO le Ie] . e.g. (25 1 )(258)(259)(279) 

c\?6 luiv' (V-) ---+ want to V [=WB c\? lui 10], e.g. (262)(263)(264) 
c\?6Go.:>??J luiv'.so.nhei (V- ) ---+ PURP: purpose; in order that it might V [=WB 

c\?Go.:>??J lui.so.nhei 10.M.rja]. e.g. (86) 

a:n03 lyak' (V- ) ---+ while V-ing [=WB a:n03 lyak' iaj£?] . e.g. 

C)?o3 lvay' (V-) ---+ easy to V [=WB C)?o3 lvay' lw£] . e.g. (269) 

�� lhyan' (N-) ---+ locative: 'in' [no WB equivalent] . e.g. ( 1 75)-( 1 76) 

�� lyhan' (PHRASE-) ---+ EMPH: emphatic [=WB ��: lyhan" tajiN], e.g. (270),(27 1 )  
oo� lan' (V- ) ---+ order, imperative [=WB oo� lan" liN]. e.g. (266)(267)(268) 

o�� vam"" (V-) ---+ dare to V [=WB 9vam� W]JN] , e.g. (272) 

o.:>GOO sate (V-) ---+ REAL.EUPH: realis and euphonic marker V-s, V-ed [=WB 0.:>002: 
satafifi'" Sadi] . 

o.:>? sei (V-) ---+ be feasible to V [=WB o.:>? sei Sa] 
o.:>�� san"" (V-) ---+ should V, ought to V [=WB o.:>� san� SiN] 
0303 siy' (V-) ---+ yet/still V [=WB Go.:>: se" Se] 

Go.:>? so (V-) ---+ REALIS: V-s, V-ed [=WB 0.:>2 safifi' 81] - see (40), ( 1 09), ( 1 1 0) 
Go.:>?GOO sote (V-) ---+ REAL.EUPH: realis and euphonic marker V-s, V-ed [=WB 0.:>002: 

satafifi�' Sadfj. 
o?6� suiv"" (N-) ---+ like, as ifN [=WB o?sui' og] 
o?6� suivfll' (N-) ---+ to, towards N [=WB o?sui' og] 
or hu (PHRASE-) ---+ QUOT: quotation marker [=WB or hu hy] 

3d? ei  (V-) ---+ be free to V [=WB 3d?: ei" ?ei] 
� am (V-) ---+ IRR: irrealis marker; willIwould V [=WB � am' ?�N] 
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on sa (V- ) - be feasible to V [=WB on sa ea] . e.g. (273) 
Gon so (V- ) - ATTR: attributive clause marker [=WB Gon so e6] .  e.g. 

GonG§:>� so.kron' (V- ) - because V [=WB GonG§:>� so.kron' e6�guN] . e.g. (90), 
(9 1 )  

o.:>�� san"" (V- ) - should V,  ought to  V [=WB o.:>�� san"" eiN] . e.g. (277) 

0303 siy' (V- ) - yet/still V [=WB 0303 siy' eel . e.g. (274)(275)(276) 

o.?�� suiv"" (N- ) - direction: 'to' [=WB o.?�� suiv"" eQ] . e.g. ( 168)-( 169) 

3d':) a (N- ) - locative: 'in' [no WB alternative] .  e.g. ( 1 74) 

3d':) a (N- ) - dative: 'to' [=WB 3d':): a" 7ei]. e.g. ( 1 58)-( 1 59) 

3d':) a (V- ) - be free to V [=WB 3d':): a" 7ei] . e.g. (278) 

2 il (V-) - V further, more; go on and V [=WB 2: il" 70UN). e.g. (279)(280) 
� arh (V- ) - IRR: irrealis marker; will/would V [=WB � am 7gN]. See 

( 1 87)( 1 82)( 1 90)(203)(203)(205)( 1 89) 

�Gony.> am. so. nha (V - ) - PURP: in order that it will V [=WB �Gony.> am. so. nha 
7gN.06.i]a]. e.g. (85) 

3dcS ap" (V-) - ought to V [=WB 3dcS ape 7a7). e.g. (28 1 )(282) 

Ql� ea' (N- ) - possessive/genitive [=WB Ql� ea' 7U. e.g. ( 166)( 167) 
Ql� ea' (V-) _ REAL: realis marker V-s, V-ed [=WB � e'c 71]. e.g. ( 1 92)( 1 93)( 1 94)( 1 95) 
g)�03--g]� iy'-i (-N) - this [=WB g)� i 7i] . 
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